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Installation

! This instruction manual should be kept in a 
safe place for future reference. If the washing 
machine is sold, transferred or moved, make 
sure that the instruction manual remains with 
the machine so that the new owner is able to 
familiarise himself/herself with its operation 
and features.

! Read these instructions carefully: they con-
tain vital information relating to the safe instal-
lation and operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its 
packaging.
2. Make sure that the washing machine has 
not been damaged during the transportation 
process. If it has been damaged, contact the 
retailer and do not proceed any further with 
the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used 
during transportation) 
and the rubber wa-
sher with the cor-
responding spacer, 
located on the rear 
part of the appliance 
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs 
provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will 
need them again if the washing machine ne-
eds to be moved to another location.

! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling

1. Install the washing 
machine on a flat 
sturdy floor, without 
resting it up against 
walls, furniture cabi-
nets or anything else.

2. If the floor is not 
perfectly level, com-
pensate for any une-

venness by tightening or loosening the adju-
stable front feet (see figure); the angle of incli-
nation, measured in relation to the worktop, 
must not exceed 2°.
Levelling the machine correctly will provide 
it with stability, help to avoid vibrations and 
excessive noise and prevent it from shifting 
while it is operating. If it is placed on carpet or 
a rug, adjust the feet in such a way as to allow 
a sufficient ventilation space underneath the 
washing machine.

Connecting the electricity and 
water supplies
Connecting the water inlet hose

1. Insert seal A into 
the end of the inlet 
hose and screw the 
latter onto a cold wa-
ter tap with a 3/4 gas 
threaded mouth (see 
figure). 
Before making the 
connection, allow the 
water to run freely until 
it is perfectly clear.

2. Connect the inlet 
hose to the washing 
machine by screwing 
it onto the correspon-
ding water inlet of the 
appliance, which is 
situated on the top 
right-hand side of the 
rear part of the ap-
pliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the range of values indicated in the Technical 
data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

A
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Connecting the drain hose

Connect the drain 
hose, without bending 
it, to a drain duct or 
a wall drain situated 
between 65 and 100 
cm from the floor;

alternatively, placed 
it over the edge of a 
basin, sink or tub, fa-
stening the duct sup-
plied to the tap (see 
figure). The free end 
of the hose should 
not be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose 
and must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electri-
city socket, make sure that: 
•	 the socket is earthed and complies with all 
applicable laws;

•	 the socket is able to withstand the maxi-
mum power load of the appliance as indicated 
in the Technical data table (see opposite);

•	 the power supply voltage falls within the va-
lues indicated in the Technical data table (see 
opposite);

•	 the socket is compatible with the plug of the 
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed 
outdoors, even in covered areas. It is extreme-
ly dangerous to leave the appliance exposed 
to rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been instal-
led, the electricity socket must remain within 
easy reach. 

65 - 100 cm

! Do not use extension cords or multiple so-
ckets.
! The cable should not be bent or compressed.
! The power supply cable must only be repla-
ced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held re-
sponsible in the event that these standards are 
not observed.

The first wash cycle
Once the appliance has been installed, and 
before you use it for the first time, run a wash 
cycle with detergent and no laundry, using 
wash cycle number auto clean (see “Cleaning 
the washing machine”).

Technical data

Model FMSD 822

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 47.5 cm

Capacity from 1 to 8 kg 

Electrical 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the ma-
chine

Water con-
nections

maximum pressure  
1 MPa (10 bar)
minimum pressure  
0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 54 litres

Spin speed up to 1200 rotations per 
minute

Test wash 
cycles in 
accordan-
ce with 
directives 
1061/2010 
1015/2010

programme 2 (60°) (1st 
press of the button); 
Cotton Standard 60°.
programme 2 (40°) (2nd 
press of the button); 
Cotton Standard 40°.

This appliance conforms to 
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU
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Care and maintenance 

Cutting off the water and electri-
city supplies

•	Turn off the water tap after every wash cycle. 
This will limit wear on the hydraulic system in-
side the washing machine and help to prevent 
leaks.

•	Unplug the washing machine when cleaning 
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

•  The outer parts and rubber components 
of the appliance can be cleaned using a soft 
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not 
use solvents or abrasives. 
•  The washing machine has a auto clean pro-
gramme for its internal parts that must be run 
with no load in the drum.

To help the wash cycle 
you may want to use 
either the detergent 
(i.e. a quantity 10% the 
quantity specified for 
lightly-soiled garments) 
or special additives to 
clean the washing ma-
chine. We recommend 
running a cleaning 

programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and 
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will 
run for about 70 minutes. To stop the cycle 
press the START/PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

Remove the dispenser 
by raising it and pul-
ling it out (see figure).
Wash it under running 
water; this operation 
should be repeated 
frequently.

1

2

A B

Caring for the door and drum of 
your appliance

•	Always leave the porthole door ajar in order 
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-clea-
ning pump which does not require any mainte-
nance. Sometimes, small items (such as coins 
or buttons) may fall into the pre-chamber which 
protects the pump, situated in its bottom part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdri-
ver, remove the cover 
panel on the lower 
front part of the wa-
shing machine (see 
figure);

2. unscrew the lid 
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may 
trickle out. This is 
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.
! Never use second-hand hoses.
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
•	This appliance was designed for domestic use only.
•	This appliance can be used by children aged 

from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Chil-
dren shall not play with the appliance. Clea-
ning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

•	Do not touch the machine when barefoot or with wet or 
damp hands or feet.

•	Do not pull on the power supply cable when unplugging 
the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

•	Do not open the detergent dispenser drawer while the 
machine is in operation.

•	Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures. 

•	 Never force the porthole door. This could damage the safety 
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

•	 If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt 
to repair it yourself.

•	Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

•	The door can become quite hot during the wash cycle.
•	 If the appliance has to be moved, work in a group of two 

or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	Before loading laundry into the washing machine, make 
sure the drum is empty.

Disposal
•	Disposing of the packaging materials: observe local regu-

lations so that the packaging may be re-used.
•	The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical 

and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be 
collected separately in order to optimise the recovery and 
recycling of the materials they contain and reduce the im-
pact on human health and the environment. The crossed 
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of 
your obligation, that when you dispose of the appliance it 
must be separately collected. Consumers should contact 
their local authority or retailer for information concerning the 
correct disposal of their old appliance.
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Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-
gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button : press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which 
flashes slowly in a green colour shows that the machine is 
switched on. To switch off the washing machine during the 
wash cycle, press and hold the button for approximately 3 
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the 
machine will not switch off. If the machine is switched off 
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR buttons: used to set the 
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

MY CYCLE button: press and hold the button to store a 
cycle with your own set of preferences in the memory of 
the machine. To recall a previously stored cycle, press the 
MY CYCLE button.

FUNCTION buttons: press the button to select the 
desired function. The corresponding indicator light on the 
display will switch on.

CLEANING ACTION button  : to select the desired 
wash intensity.

ANTI ALLERGY RINSE button  : press to select the 
desired rinse type. 

SPIN button : press to reduce or completely exclude 
the spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button : press to decrease the tempe-
rature: the value will be shown on the display.

CHILD LOCK button : to activate the control panel 
lock, press and hold the button for approximately 2 
seconds. When the symbol  is illuminated, the control 
panel is locked (apart from the ON/OFF button). This 
means it is possible to prevent wash cycles from being 
modified accidentally, especially where there are children in 
the home. To deactivate the control panel lock, press and 
hold the button for approximately 2 seconds.

DELAY TIMER button : press to set a delayed start 
time for the selected wash cycle. The delay time will be 
shown on the display.

START/PAUSE button with indicator light: when the gre-
en indicator light flashes slowly, press the button to start a 
wash cycle. Once the cycle has started the indicator light 
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, 
press the button again; the indicator light will flash in an 
orange colour. If the symbol  is not illuminated, the door 
may be opened (wait approximately 3 minutes). To start 
the wash cycle from the point at which it was interrupted, 
press the button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system 
which is enabled after about 30 minutes if no activity is 
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the 
machine to start up again.

Description of the washing machine

Control panel

TEMPERATURE 
button

WASH 
CYCLE 

SELECTOR 
buttons

Detergent dispenser drawer
FUNCTION 

buttons

ON/OFF 
button

SPIN SPEED 
button

START/PAUSE 
button with 
indicator light

CHILD LOCK 
button

DISPLAY

DELAY  
TIMER  
button

MY 
CYCLE 
button

CLEANING 
ACTION 
button

ANTI 
ALLERGY 

RINSE 
button
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The two upper strings A and B provide details of the wash cycle selected, the wash cycle phase in progress and all informa-
tion relating to the progress status of the wash cycle.

String C shows the time remaining until the end of the wash cycle in progress and, if a DELAYED START has been set, the 
time remaining until the start of the selected wash cycle.

String D shows the maximum spin speed value (this depends on the selected wash cycle); if the wash cycle does not include 
a spin cycle, the string remains unused.

String E shows the maximum temperature value which may be selected (this depends on the wash cycle used); if the tempe-
rature of the wash cycle cannot be modified, the string remains unused.

Indicator lights F correspond to the functions and light up when the selected function is compatible with the set wash cycle.

Door locked symbol  
If the symbol is lit, this indicates that the washing machine door is blocked to prevent it from being opened accidentally. To 
prevent any damage from occurring, wait for the symbol to switch itself off before opening the appliance door (wait approxi-
mately 3 minutes).   
N.B.: if the DELAYE TIMER function has been activated, the door cannot be opened; pauses the machine by pressing the 
START/PAUSE button if you wish to open it.

! The first time the machine is switched on, you will be asked to select the language and the display will automatically show 
the language selection menu.
To select the desired language press the X and Y buttons; to confirm the selection press the Z button.
To change the language switch off the machine and press buttons X, Y, Z simultaneously until an alarm is heard: the 
language-selection menu will be displayed again.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Running a wash cycle

1.	SWITCH THE MACHINE ON. Press the On/Off 
button ; the text POWER ON will appear on the 
display and the START/PAUSE indicator light will flash 
slowly in a green colour.

2.	LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes on the following page.

3.	MEASURE OUT THE DETERGENT. Open the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Detergents 
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.
5.	SELECT THE WASH CYCLE. Press one of the WASH 

CYCLE SELECTOR buttons to select the required wash 
cycle; the name of the wash cycle will appear on the 
display. A temperature and spin speed is set for each 
wash cycle; these may be adjusted. The duration of the 
cycle will appear on the display.

6.	CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons:

	 Modifying the temperature and/or spin speed. 
The machine automatically selects the maximum 
temperature and spin speed set for the selected wash 
cycle; these values cannot therefore be increased. 
The temperature can be decreased by pressing the  
button, until the cold wash “OFF” setting is reached. 
The spin speed may be progressively reduced by 
pressing the  button, until it is completely excluded 
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again, 
the maximum values are restored. 
! Exception: if the 2 (60°) (1st press of the button) programme 
is selected, the temperature can be increased up to a 
value of 90°C.
Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected programme, 
press the corresponding button repeatedly until the 
required delay period has been reached. When this 
option is enabled, the  symbol lights up on the 
display. To remove the delayed start function press the 
button until the text “OFF” appears on the display.
Set the desired wash intensity.
Option  makes it possible to optimise washing based 
on the level of soil in the fabrics and on desired wash 
cycle intensity. 
Select the wash programme: the cycle will be 
automatically set to “Normal” as optimised for garments 
with an average level of soil (this setting is not applicable to 
the “Wool” cycle, which is automatically set to “Delicate”).
For heavily-soiled garments press button  until the 
“Super Wash” level is reached. This level ensures a 
high-performance wash due to a larger quantity of 
water used in the initial phase of the cycle and due to 
increased drum rotation. It is useful when removing the 
most stubborn stains. 
It can be used with or without bleach. If you wish to 
bleach the items insert the additional compartment 
(4) into compartment 1. When pouring the bleach, be 
careful not to exceed the “max” level marked on the 
central pivot (see figure pag. 10).
For lightly-soiled garments or a more delicate treatment 

of the fabrics, press button  until the “Delicate” level 
is reached.  
The cycle will reduce the drum rotation to ensure 
washing results are perfect for delicate garments.
Set the rinse type.
Option  makes it possible to select the desired rinse 
type for sensitive skin. Press the button once for the “Extra 
Rinse” level, which makes it possible to select an additional 
rinse after the standard cycle rinse and remove all traces 
of detergent. Press the button again for the “Sensitive 
Skin” level, which makes it possible to select two additional 
rinses to the standard cycle rinses; it is recommended for 
very sensitive skin. When the button is pressed for the third 
time, the “Anti allergy Rinse” level is set, thus allowing 
the selection of 3  rinses in addition to the standard cycle’s 
rinses. The option - started with cycles at a temperature of 
40°C - makes it possible to remove major allergens such 
as pollen, cat and dog hair. With cycles at a temperature 
higher than 40° a very good level of antiallergic protection is 
achieved. Press the button again to go back to the “Normal 
Rinse” rinse type. If the current adjustment can be neither 
set nor changed, the display will show “Not allowed”. 
Modifying the cycle settings.
•	 Press the button to enable the function; the indicator 

light corresponding to the button will switch on.
•	 Press the button again to disable the function; the 

indicator light will switch off.
! If the selected function is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash 
and the function will not be activated.
! If the selected function is not compatible with 
another function which has been selected previously, 
the indicator light corresponding to the first function 
selected will flash and only the second function will 
be activated; the indicator light corresponding to the 
enabled function will remain lit.
! The functions may affect the recommended load value 
and/or the duration of the cycle.

7.	START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE 
button. The corresponding indicator light will become 
green, remaining lit in a fixed manner, and the door will be 
locked (the DOOR LOCKED symbol will be on). During 
the wash cycle, the name of the phase in progress will 
appear on the display. To change a wash cycle while 
it is in progress, pause the washing machine using the 
START/PAUSE button (the START/PAUSE indicator 
light will flash slowly in an orange colour); then select 
the desired cycle and press the START/PAUSE button 
again. To open the door while a cycle is in progress, 
press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED 

 symbol is switched off the door may be opened 
(wait approximately 3 minutes). Press the START/PAUSE 
button again to restart the wash cycle from the point at 
which it was interrupted.

8.	THE END OF THE WASH CYCLE. This will be 
indicated by the text “END OF CYCLE” on the display; 
when the DOOR LOCKED  symbol switches off the 
door may be opened (wait approximately 3 minutes). 
Open the door, unload the laundry and switch off the 
machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button. The cycle will be stopped 
and the machine will switch off.
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Wash cycles and functions

Table of wash cycles

Wash functions
! If the selected function is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash 
and the function will not be activated.
! If the selected function is not compatible with another 
function which has been selected previously, the indica-
tor light corresponding to the first function selected will 
flash and only the second function will be activated; the 
indicator light corresponding to the enabled function will 
remain lit.

Prewash 
If this function is selected, the pre-wash cycle will run; this 
is useful for removing stubborn stains.
N.B.: put the detergent in the relevant compartment.

 Easy Iron
By selecting this function, the wash and spin cycles will be 
modified in order to reduce the formation of creases. 

At the end of the cycle the washing machine will perform 
slow rotations of the drum; the “Easy Iron” and START/
PAUSE indicator lights will flash (orange) and the text “END 
OF CYCLE” will appear on the display. To end the cycle, 
press the START/PAUSE button or the “Easy Iron” button. 

 Eco Wash
The Eco Wash function saves energy by not heating the 
water used to wash your laundry – an advantage both to 
the environment and to your energy bill. Instead, intensified 
wash action and water optimisation ensure great wash 
results in the same average time of a standard cycle. 
For the best washing results we recommend the usage of 
a liquid detergent. 
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       CLEAN Plus

1 Anti Stain (1st press of the button) 40° 1200   -  4 - - - 180’

1 Anti Stain Quick (2nd press of the button) 40° 1200 -  -  4 - - - 60’

2  Standard Cotton 60°C (1st press of the button) (1): heavily soiled 
whites and delicate colours.

60°
(Max. 90°) 1200  

(3)    8 53 1,27 55 220’

2  Standard Cotton 40°C (2nd press of the button) (2): lightly soiled whites 
and delicate colours. 40° 1200 -    8 53 1,10 78 215’

2 Standard Cotton 20°C (3rd press of the button): lightly soiled whites and 
delicate colours. 20° 1200 -    8 - - - 185’

3 Synthetics (Synths Resistant) (1st press of the button): heavily soiled resi-
stant colours. 60° 800     3,5 46 0,99 57 115’

3 Synthetics (Synths Resistant) (1st press of the button) (4): lightly soiled 
resistant colours. 40° 800     3,5 46 0,59 57 100’

3 Synthetics (Synths Delicate) (2nd press of the button): lightly soiled delicate colours. 40° 800     3,5 - - - 80’
       SPECIALS

4 Fast Wash 30': to refresh lightly soiled garments quickly (not suitable for 
wool, silk and clothes which require washing by hand). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’

M My Cycle (Memory): allows for any wash cycle to be stored. 

6 Bed & Bath: washes bathroom laundry and bedlinen. 60° 1200   -  8 - - - 145’
       EXTRA CARE

7 Wool (Woolmark Platinum): for wool, cashmere, etc. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’

8 Delicates 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Spin (1st press of the button) - 1200 - - - - 8 - - - 10’

Rinse (2nd press of the button) - 1200 - - -  8 - - - 49’

Pump out (3rd press of the button) - 0 - - - - 8 - - - 3’
The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as 
water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle “2” 60°C (1st press of the button).
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value. 
2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle “2” 40°C (2nd press of the button).
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value. 
3) At 60 °C the “Prewash” function cannot be selected.

For all Test Institutes:
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle “2” 40°C (2nd press of the button).
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle “3” 60°C (1st press of the button); temperature of 40°C (press TEMPERATURE button).
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Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessarily 
result in a more efficient wash, and may in fact cause a 
build up on the inside of your appliance and contribute to 
environmental pollution.
! Use powder detergent for white cotton garments, for 
pre-washing, and for washing at temperatures over 60°C. 
! Follow the instructions given on the detergent packaging.
! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour 
in the detergent or washing 
additive, as follows.

compartment 1: 
Pre-wash detergent 
(powder)
Before pouring in the deter-
gent, make sure that extra 

compartment 4 has been removed.
compartment 2: Detergent for the wash cycle 
(powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is recommended that the 
removable plastic partition A (supplied) be used for proper 
dosage.
If powder detergent is used, place the partition into slot B.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid. 
extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry
• Divide the laundry according to:
	 - the type of fabric/the symbol on the label
	 - the colours: separate coloured garments from whites.
• Empty all garment pockets and check the buttons.
•	Do not exceed the listed values, which refer to the 

weight of the laundry when dry: see “Table of wash 
cycles”.

How much does your laundry weigh?

	 1 sheet 400-500 g
	 1 pillow case 150-200 g
	 1 tablecloth 400-500 g
	 1 bathrobe 900-1200 g
	 1 towel 150-250 g

Special wash cycles
Anti Stain: this programme is suitable to heavily-soiled 
garments with resistant colours. It ensures a washing 
class that is higher than the standard class (A class). When 
running the programme, do not mix garments of different 
colours. We recommend the use of powder detergent. 
Pre-treatment with special additives is recommended if 
there are obstinate stains.

Anti Stain Quick: this programme is ideal for washing 
the most difficult daily stains in 1 hour. It is ideal for mixed 
fabrics and coloured garments, caring for your clothes as 
it washes. 
Standard Cotton 20°C: ideal for lightly soiled cotton 
loads. The effective performance levels achieved at cold 
temperatures, which are comparable to washing at 40°, 
are guaranteed by a mechanical action which operates at 
varying speed, with repeated and frequent peaks.
Bed & Bath: use programme 6 to wash bed linen 
and towels in one single cycle: it optimises softener 
performance and helps you save time and energy. We 
recommend the use of powder detergent.
Wool: the wool wash cycle of this machine has been 
approved by The Woolmark Company for the washing of 
wool garments labelled as “hand wash” provided that the 
products are washed according to the instructions on the 
garment label and those issued by the manufacturer of this 
washing machine. 

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade 
mark is a Certification trade mark.
Delicates: use programme 8 to wash very delicate 
garments with decorative features, such as diamantes and 
sequins.
To wash silk garments and curtains select the cycle 8 and 
set the “Delicate” level from option .
We recommend turning the garments inside out before 
washing and placing small items into the special bag 
for washing delicates. Use liquid detergent on delicate 
garments for best results.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washing machine performs the distribution process instead 
of spinning. To encourage improved load distribution and 
balance, we recommend small and large garments are 
mixed in the load.

MAX

1

2

4

3

AB

Detergents and laundry
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure 
that the problem cannot be solved easily using the following list. 

Problem:

The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not 
take in water (the text “NO WATER, 
CHECK SUPPLY” appears on the 
display).

The washing machine continuously 
takes in and  
drains water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The machine is locked and the display 
flashes, indicating an error code (e.g. 
F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

•	The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
•	There is no power in the house.

•	The washing machine door is not closed properly.
•	The ON/OFF button has not been pressed.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.
•	The water tap has not been opened.
•	A delayed start has been set (see “Running a wash cycle”).

•	The water inlet hose is not connected to the tap.
•	The hose is bent.
•	The water tap has not been opened.
•	There is no water supply in the house.
•	The pressure is too low.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.

•	The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

•	The free end of the hose is under water (see “Installation”).
•	The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special 
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

•	The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually (see “Wash cycles and functions”).

•	The EASY IRON function has been activated: To complete the wash cycle, 
press the START/PAUSE button (see “Wash cycles and functions”).

•	The drain hose is bent (see “Installation”).
•	The drainage duct is clogged.

•	The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
•	The washing machine is not level (see “Installation”).
•	The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

•	The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
•	The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care 

and maintenance”).
•	The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

•	Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then 
switch it back on again.

	 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too much detergent was used.
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Before calling for Assistance:
• Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
• Restart the programme to check whether the problem has been solved;
• If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the

guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
• the type of problem;
• the appliance model (Mod.);
• the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.

Service
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Instalacja

! Należy zachować niniejszą książeczkę, 
aby móc z niej skorzystać w każdej chwili. W 
przypadku sprzedaży, odstąpienia lub prze-
niesienia pralki w inne miejsce należy zadbać 
o przekazanie instrukcji wraz z nią, aby nowy 
właściciel mógł się zapoznać z działaniem 
urządzenia i z dotyczącymi go ostrzeżeniami.
! Należy uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi: zawiera ona ważne informacje 
dotyczące instalacji oraz właściwego i 
bezpiecznego użytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie
Rozpakowanie
1. Rozpakować pralkę.
2. Sprawdzić, czy nie doznała ona 
uszkodzeń w czasie transportu. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń, nie podłączać pralki 
i skontaktować się ze sprzedawcą.

3. Odkręcić 4 śruby 
zabezpieczające 
urządzenie na czas 
transportu oraz 
zdjąć gumowy ele-
ment z podkładką, 
znajdujący się w 
tylnej części pralki 
(patrz rysunek).

4. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych 
zaślepek, znajdujących się w wyposażeniu 
urządzenia.
5. Zachować wszystkie części: w razie 
konieczności przewiezienia pralki w inne 
miejsce, powinny one zostać ponownie za-
montowane.
! Części opakowania nie są zabawkami dla 
dzieci.

Poziomowanie
1. Ustawić pralkę na płaskiej i twardej 
podłodze, nie opierając jej o ściany, meble itp.

2. Jeśli podłoga 
nie jest idealnie 
pozioma, należy 
skompensować 
nierówności, 
odkręcając lub 
dokręcając przednie 
nóżki (patrz rysu-
nek); kąt nachylenia, 
zmierzony na gór-
nym blacie pralki, nie 

powinien przekraczać 2°.

Staranne wypoziomowanie pralki zapew-
nia jej stabilność i zapobiega wibracjom, 
hałasowi oraz przesuwaniu się urządzenia 
w czasie pracy. W przypadku ustawienia na 
dywanie lub wykładzinie dywanowej, należy 
tak wyregulować nóżki, aby pod pralką 
pozostawała wolna przestrzeń niezbędna dla 
wentylacji.

Podłączenia hydrauliczne i elektry-
czne
Podłączenie przewodu doprowadzającego 
wodę

1.  Wsunąć uszczelkę 
A do końcówki rury 
pobierania wody i 
przykręcić ją do kurka 
zimnej wody o gwin-
towanym otworze 
3/4’’ (zobacz rysu-
nek).
Przed podłączeniem 
spuszczać wodę do 
momentu, aż stanie 

się ona całkowicie przezroczysta.

2. Podłączyć do 
urządzenia przewód 
doprowadzający 
wodę, przykręcając 
go do odpowiednie-
go przyłącza wody, 
znajdującego się w 
tylnej części pralki, z 
prawej strony u góry 
(patrz rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby przewód nie był 
pozaginany ani przygnieciony.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić 
się w przedziale podanym w tabeli Danych 
technicznych (patrz strona obok).
! Jeśli długość przewodu doprowadzającego 
wodę jest niewystarczająca, należy zwrócić 
się do specjalistycznego sklepu lub do auto-
ryzowanego technika.
! Nigdy nie instalować przewodów, które były 
już używane.
! Stosować przewody znajdujące się w 
wyposażeniu urządzenia.

A
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Podłączenie przewodu odpływowego

Podłączyć przewód 
odpływowy, nie 
zginając go, do rury 
ściekowej lub do ot-
woru odpływowego w 
ścianie, które powin-
ny się znajdować na 
wysokości od 65 do 
100 cm od podłogi;
albo oprzeć go na br-
zegu zlewu lub wan-
ny, przymocowując 
do kranu prowadnik, 
znajdujący się w 
wyposażeniu pralki 
(patrz rysunek). Wo-
lny koniec przewodu 
odpływowego nie 
powinien być zanur-
zony w wodzie.

! Odradza się używanie rur przedłużających; 
jednak jeśli jest to konieczne, przedłużacz 
powinien mieć taki sam przekrój, jak ory-
ginalna rura, a jego długość nie powinna 
przekraczać 150 cm.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elekt-
rycznego należy się upewnić, czy: 
•	 gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne 

z obowiązującymi przepisami;
•	 gniazdko jest w stanie wytrzymać maksy-

malne obciążenie mocy urządzenia, wska-
zane w tabeli Danych technicznych (patrz 
obok);

•	 napięcie zasilania mieści się w wartościach 
wskazanych w tabeli Danych technicznych 
(patrz obok);

•	 gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W pr-
zeciwnym razie należy wymienić gniazdko 
lub wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym 
powietrzu, nawet w osłoniętym miejscu, gdyż 
wystawienie urządzenia na działanie deszc-
zu i burz jest bardzo niebezpieczne.
! Po zainstalowaniu pralki gniazdko elektry-
czne powinno być łatwo dostępne. 
! Nie używać przedłużaczy ani 
rozgałęźników.
! Kabel nie powinien być pozginany ani przy-
gnieciony.

65 - 100 cm

! Przewód zasilania elektrycznego może być 
wymieniany wyłącznie przez autoryzowanych 
techników.

Uwaga! Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności, jeśli powyższe zasady 
nie będą przestrzegane.

Pierwszy cykl prania
Po zainstalowaniu pralki, przed przystąpieniem 
do jej użytkowania, należy wykonać jeden cykl 
prania ze środkiem piorącym, ale bez wsadu, 
nastawiając program samoczyszcze (patrz 
“Czyszczenie pralki”).

Dane techniczne

Model FMSD 822

Wymiary
szerokość cm 59,5
wysokość cm 85
głębokość cm 47,5

Pojemność od 1 do 8 kg 

Dane prądu 
elektryczne-
go

dane techniczne  umieszc-
zone są na tabliczce na 
maszynie

Dane sieci 
wodo-
ciągowej

Maksymalne ciśnienie  
1 MPa (10 barów)
ciśnienie minimalne  
0,05 MPa (0,5 barów)
pojemność bębna 54 litrów

Szybkość 
wirowania do 1200 obrotów na minutę

Programy 
testowe 
zgodnie z 
dyrektywami 
1061/2010 i 
1015/2010

Program 2  (60°) (1. naciśnięcie przy-

cisku); Bawełna Standardowy 
60°C.
Program 2 (40°) (2. naciśnięcie przy-

cisku); Bawełna Standardowy 
40°C.
Urządzenie to zostało wy-
produkowane zgodnie z 
następującymi przepisami CE:
- 2004/108/CE (o 
Kompatybilności Elektroma-
gnetycznej) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (o Niskim 
Napięciu)



16

PL

Utrzymanie i konserwacja 

Odłączenie wody i prądu elektrycznego
•	Zamknąć kurek dopływu wody po każdym 

praniu. W ten sposób zmniejsza się zużycie 
instalacji hydraulicznej pralki oraz eliminuje 
się niebezpieczeństwo wycieków.

•	Przed przystąpieniem do czyszczenia pralki 
oraz do czynności konserwacyjnych wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

Czyszczenie pralki
•  Obudowę zewnętrzną i gumowe części 
pralki można myć ściereczką zmoczoną 
w letniej wodzie z mydłem. Nie stosować 
rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących.
•  Pralka jest wyposażona w program samo-
czyszcze części wewnętrznych, który należy 
przeprowadzać nie wprowadzając niczego 
do kosza pralki.
Środek piorący (w ilości równej 10% ilości 
zalecanej dla lekko zabrudzonej odzieży) lub 
dodatki przeznaczone specjalnie do czyszc-
zenia pralek, mogą zostać użyte jako środki 
pomocnicze podczas programu czyszczenia. 
Zaleca się przeprowadzanie programu czy-
szczenia co 40 cykli prania.

W celu uruchomienia 
programu, należy 
nacisnąć przycisk A 
przez 5 sek. (zob. 
rysunek).
Program rozpocznie 
się automatycznie i 
będzie trwał około 
70 minut. W celu 
zakończenia cyklu, 

należy nacisnąć przycisk START/PAUSE.

Czyszczenie szufladki na środki 
piorące

Wysunąć szufladkę, 
unosząc ją lekko ku 
górze i wyciągając 
na zewnątrz (patrz 
rysunek).
Wypłukać szufladkę 
pod bieżącą wodą. 
Czynność tę należy 
wykonywać stosun-
kowo często.

Konserwacja okrągłych drzwiczek i 
bębna
•	Drzwiczki pralki należy zawsze 

pozostawiać uchylone, aby zapobiec twor-
zeniu się nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie pompy
Pralka wyposażona jest w pompę 
samoczyszczącą, która nie wymaga za-
biegów konserwacyjnych. Może się jed-
nak zdarzyć, że drobne przedmioty (mo-
nety, guziki) wpadną do komory wstępnej 
zabezpieczającej pompę, która znajduje się 
w jej dolnej części.
 
! Należy się upewnić, że cykl prania został 
zakończony i wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Aby dostać się do komory wstępnej:

1. zdjąć panel po-
krywy z przedniej 
strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu 
(patrz rysunek);

2. odkręcić pokrywę, 
obracając ją w kie-
runku przeciwnym 
do ruchu wskazówek 
zegara (patrz rysu-
nek): wypłynięcie 
niewielkiej ilości 
wody jest normalnym 
zjawiskiem;

3. dokładnie wyczyścić wnętrze;
4. ponownie przykręcić pokrywę;
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, 
przed dociśnięciem go do maszyny, czy za-
trzaski zostały umieszczone w odpowiednich 
otworach.

Kontrola przewodu 
doprowadzającego wodę
Przynajmniej raz w roku należy sprawdzić 
przewód doprowadzający wodę. Jeśli wido-
czne są na nim pęknięcia i rysy, należy go 
wymienić: w trakcie prania duże ciśnienie 
może bowiem spowodować jego nagłe rozer-
wanie.
! Nigdy nie instalować już używanych pr-
zewodów.

1

2

A B
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produktach w celu przypominania o obowiązku ich 
segregacji.

	 Właściciele urządzeń gospodarstwa domowego 
mogą uzyskać dodatkowe informacje dotyczące ich 
prawidłowej utylizacji, zwracając się do odpowiednich 
służb publicznych lub do sprzedawców tych urządzeń.

Zalecenia i środki 
ostrożności
! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana zgod-
nie z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. Niniej-
sze ostrzeżenia zostały tu zamieszczone ze względów 
bezpieczeństwa i należy je uważnie przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	 Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 

użytkowania w warunkach domowych.
•	 Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzie-

ci powyżej 8 roku życia i osoby o ograniczony-
ch zdolnościach fizycznych, zmysłowych bądź 
umysłowych, jak również osoby nieposiadające 
doświadczenia lub znajomości urządzenia, jeśli 
znajdują się one pod nadzorem innych osób 
lub jeśli zostały pouczone na temat bezpiecz-
nego sposobu użycia urządzenia oraz zdają 
sobie sprawę ze związanych z nim zagrożeń. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Prace związane z czyszczeniem i konserwacją 
nie mogą być wykonywane przez dzieci, jeśli 
nie są one nadzorowane.

•	 Nie dotykać pralki stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka ciągnąc za kabel, 
należy trzymać za wtyczkę. 

•	 W trakcie pracy maszyny nie otwierać szufladki na 
środki piorące.

•	 Nie dotykać odprowadzanej wody, gdyż może ona być 
bardzo gorąca.

•	 W żadnym wypadku nie otwierać na siłę drzwiczek pralki: 
grozi to uszkodzeniem mechanizmu zabezpieczającego 
drzwiczki przed przypadkowym otwarciem.

•	 W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym 
wypadku ingerować w wewnętrzne części pralki z 
zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

•	 Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

•	 W czasie prania drzwiczki pralki nagrzewają się.
•	 Jeśli trzeba przenieść pralkę w inne miejsce, należy to 

robić bardzo ostrożnie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy 
nie należy samodzielnie przenosić urządzenia, gdyż 
jest ono bardzo ciężkie.

•	 Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest 
pusty.

Utylizacja
•	 Utylizacja opakowania:
	 stosować się do lokalnych przepisów, dzięki temu opako-

wanie będzie mogło zostać ponownie wykorzystane.
•	 Dyrektywa europejska 2012/19/EU dotycząca odpa-

dów urządzeń elektrycznych i elektronicznych przewi-
duje, że elektryczne urządzenia gospodarstwa domo-
wego nie powinny być utylizowane w normalnym ciągu 
utylizacji stałych odpadów miejskich. Stare urządzenia 
powinny być zbierane oddzielnie, aby zoptymalizować 
stopień odzysku i recyrkulacji materiałów, z których 
są one zbudowane, oraz aby zapobiec potencjal-
nym szkodom dla zdrowia i środowiska. Symbol 
przekreślonego kosza jest umieszczony na wszystkich 
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Szufladka na środki piorące: do dozowania środków 
piorących i dodatków (patrz „Środki piorące i bielizna”).

Przycisk ON/OFF : nacisnąć krótko przycisk w celu 
włączenia lub wyłączenia maszyny. Kontrolka START/
PAUSE, która pulsuje powoli w kolorze zielonym wska-
zuje, że maszyna jest włączona. W celu wyłączenia pral-
ki podczas prania konieczne jest dłuższe przytrzymanie 
naciśniętego przycisku, przez około 3 sek.; krótkie lub 
przypadkowe naciśnięcie nie wystarczy do wyłączenia 
maszyny. Wyłączenie maszyny podczas trwającego 
prania anuluje program prania.

Przyciski PRZEŁĄCZNIKA PROGRAMÓW: w celu wy-
brania potrzebnego programu (patrz „Tabela programów”).

Przycisk MY CYCLE: przytrzymać naciśnięty przycisk w 
celu zapisania w pamięci cyklu oraz własnych prefero-
wanych personalizacji. W celu przywołania cyklu zapisa-
nego uprzednio należy nacisnąć przycisk MY CYCLE.

Przyciski FUNKCJI: nacisnąć przycisk w celu wybra-
nia potrzebnej funkcji. Na wyświetlaczu zaświeci się 
odpowiednia kontrolka.

Przycisk OPCJE PRANIA : nacisnąć w celu wybrania 
żądanego stopnia intensywności prania. 

Przycisk TYP PŁUKANIA : nacisnąć w celu wybrania 
żądanego rodzaju płukania. 

Przycisk WIROWANIA : nacisnąć w celu zmniejszenia 
lub całkowitego wyłączenia wirówki – wartość ukazana 
zostanie na wyświetlaczu.

Przycisk TEMPERATURY : nacisnąć w celu zmniejsze-
nia temperatury: wartość zostaje wyświetlona na ekranie.

Przycisk BLOKADA PRZYCISKÓW : w celu 
uruchomienia lub wylaczenia blokady panelu sterowania 
nalezy przytrzymac nacisniety przycisk przez okolo 2 
sekundy. Podswietlony symbol  wskazuje, ze panel 
sterowania zostal zablokowany (z wyjątkiem przycisk 
ON/OFF). W ten sposób uniemozliwia sie dokonywanie 
przypadkowych zmian w programach, zwlaszcza, jesli 
w domu obecne sa dzieci. W celu wylaczenia blokady 
panelu sterowania nalezy przytrzymac nacisniety 
przycisk przez okolo 2 sekundy.

Przycisk URUCHOMIENIE OPÓZNIONE : nacisnąc w 
celu ustawienia opóźnionego uruchomienia wybranego 
programu. Opóźnienie wyświetlone zostanie na ekranie. 

Przycisk z kontrolką START/PAUSE: kiedy zielona kon-
trolka pulsuje powoli, nacisnąć przycisk w celu urucho-
mienia prania. Po uruchomieniu cyklu kontrolka świeci w 
sposób ciągły. W celu wybrania pauzy w praniu należy 
nacisnąć ponownie przycisk, kontrolka zacznie pulsować 
w kolorze pomarańczowym. Jeśli symbol  nie świeci 
się, można otworzyć drzwiczki (odczekać około 3 minu-
ty). W celu ponownego uruchomienia prania od miejsca, 
w którym zostało przerwane, należy ponownie nacisnąć 
przycisk.

Funkcja stand by 
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk  
ON/OFF i poczekać, aż pralka ponownie włączy się.

Opis pralki

Panel sterowania

Szufladka na środki piorące

Przycisk z 
kontrolką 
START/PAUSE

Przycisk 
TEMPERATURY

Przyciski
PRZEŁĄCZNIKA 

PROGRAMÓW

Przyciski
FUNKCJI

Przycisk 
ON/OFF

Przycisk 
WIROWANIA

Przycisk 
BLOKADA 
PRZYCISKÓW

Wyświetlacz

Przycisk 
URUCHOMIENIE 

OPÓŹNIONE

Przycisk 
MY CYCLE

Przycisk
OPCJE 
PRANIA

Przycisk
TYP 

PŁUKANIA
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Wyświetlacz

Wyświetlacz potrzebny jest w celu programowania maszyny i dostarcza wielu informacji.

W obu wierszach górnych A i B wyświetlane są: wybrany program prania, faza prania bieżącego oraz wszelkie wskaza-
nia związane ze stanem zaawansowania programu.

W wierszu C wyświetlany jest czas pozostały do końca cyklu prania bieżącego oraz, jeśli zaprogramowano URUCHO-
MIENIE OPÓŹNIONE, czas brakujący do uruchomienia wybranego programu.

W wierszu D wyświetlana jest maksymalna wartość szybkości wirówki, jaką maszyna może uzyskać w przypadku wybra-
nego programu; jeśli program nie przewiduje wirowania wiersz pozostaje wygaszony.

W wierszu E wyświetlana jest maksymalna wartość temperatury, jaką można wybrać w przypadku wybranego programu, 
jeśli program nie przewiduje ustawiania temperatury, wiersz pozostaje wygaszony.

Kontrolki F związane są z funkcjami i włączają się, kiedy wybrana funkcja zgodna jest z wybranym programem.

Symbol zablokowanych drzwiczek  
Zapalony symbol oznacza, że okrągłe drzwiczki pralki są zablokowane, aby zapobiec przypadkowemu ich otworzeniu. 
Aby uniknąć uszkodzenia pralki, należy odczekać, aż symbol ten zgaśnie, zanim przystąpi się do otwierania drzwiczek 
pralki (odczekać około 3 minuty). 

Uwaga: jeśli aktywna jest funkcja URUCHOMIENIE OPÓŹNIONE drzwiczek nie można otworzyć. W celu ich otwarcia 
należy ustawić maszynę w pauzie poprzez naciśnięcie przycisku START/PAUSE.

! Podczas pierwszego uruchomienia wymagane będzie dokonanie wyboru języka a wyświetlacz ustawi się automatycznie 
na menu wyboru języka.
W celu wybrania żądanego języka nacisnąć przyciski X i Y, dla potwierdzenia wyboru nacisnąć przycisk Z.
Aby zmienić język, należy wyłączyć urządzenie, nacisnąć równocześnie przyciski X, Y, Z, aż do usłyszenia sygnału 
dźwiękowego, wyświetli się menu wyboru języka.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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W jaki sposób wykonać cykl prania

1.	 WŁĄCZENIE MASZYNY. Nacisnąć przycisk , na 
wyświetlaczu pojawi się napis WŁĄCZENIE, kontrolka 
START/PAUSE zacznie powoli pulsować w kolorze zielonym.

2.	 WKŁADANIE BIELIZNY. Otworzyć szklane drzwiczki. 
Włożyć bieliznę uważając, aby nie przekroczyć wielkości 
wsadu wskazanej w tabeli programów na następnej stronie.

3.	 DOZOWANIE ŚRODKA PIORĄCEGO. Wysunąć 
szufladkę i wsypać detergent do odpowiednich komór w 
sposób wyjaśniony w „Środki piorące i bielizna”.

4. ZAMKNĄĆ DRZWICZKI.
5. WYBÓR PROGRAMU. Nacisnąć jeden z przycisków 

PRZEŁĄCZNIKA PROGRAMÓW w celu wybrania 
potrzebnego programu, nazwa programu pojawi się na 
wyświetlaczu; z nim powiązana jest temperatura oraz 
prędkość wirowania, które mogą zostać zmienione. Na 
wyświetlaczu pojawi się czas trwania cyklu.

6.	 PERSONALIZACJA CYKLU PRANIA. 
Przy pomocy odpowiednich przycisków:

	 Zmienić temperaturę i/lub wirówkę. Maszyna wybierze 
automatycznie temperaturę oraz wirówkę maksymalne 
przewidziane dla danego programu, dlatego nie mogą 
one być zwiększane. Poprzez naciskanie przycisku  

 stopniowo zmniejsza się temperaturę aż do prania 
w zimnej wodzie „OFF”. Naciskając przycisk  
stopniowo zmniejsza się wirówkę aż do jej wyłączenia 
„OFF”. Dodatkowe naciśnięcie przycisków przywróci 
maksymalne wartości przewidywane. 
! Wyjątek: wybierając program 2 60° (1. naciśnięcie 
przycisku) temperaturę można podnieść aż do 90°.
Ustawienie opóźnionego rozpoczęcia.
W celu ustawienia opóźnionego rozpoczęcia wybranego 
programu należy naciskać odpowiedni przycisk aż do 
osiągnięcia żądanego czasu opóźnienia. Kiedy opcja ta jest 
aktywna, na wyświetlaczu pojawia się symbol . W celu 
usunięcia opóźnionego uruchomienia należy naciskać 
przycisk aż do pojawienia się napisu “OFF”.
Ustawić żądany stopień intensywności prania.
Opcja  umożliwia optymalizację prania w 
zależności od stopnia zabrudzenia tkanin oraz żądanej 
intensywności prania.
Wybrać program prania, cykl zostanie automatycznie 
ustawiony na poziomie „NORMALNY”, przeznaczonym 
dla średnio zabrudzonej odzieży, (ustawienie to 
nie stosuje się dla cyklu „Wełna”, który ustawia się 
automatycznie na poziomie „DELIKATNE”).
W przypadku silnie zabrudzonej odzieży, należy nacisnąć 
przycisk  aż do przejścia do poziomu „SUPER 
PRANIE”. Poziom ten gwarantuje wysokiej jakości 
pranie, dzięki użyciu większej ilości wody w początkowej 
fazie cyklu i intensywniejszym ruchom mechanicznym 
służy do usuwania najoporniejszych plam. Może być 
używany z wybielaczem i bez niego.
Jeśli chce się przeprowadzić wybielanie, należy włożyć 
dodatkową szufladkę 4, znajdującą się w wyposażeniu, 
do szufladki 1. Nie przekraczać poziomu „max” 
wybielacza w płynie, podanej na środkowym wskaźniku 
(zobacz rysunek na str. 22). 
W przypadku lekko zabrudzonej odzieży lub w celu 
delikatnego obchodzenia się z tkaninami, należy nacisnąć 
przycisk  aż do przejścia do poziomu „DELIKATNE”. 
Cykl zredukuje ruchy mechaniczne, aby zagwarantować 
doskonały efekt prania delikatnej odzieży.

Ustawić rodzaj płukania.
Opcja  umożliwia wybranie rodzaju płukania 
przeznaczonego do jak największej ochrony delikatnej 
skóry. Po pierwszym naciśnięciu przycisku, zostaje 
ustawiony poziom „EXTRA PŁUKANIE”, który pozwala 
wybrać dodatkowe płukanie, oprócz standardowego, 
w celu usunięcia wszelkich pozostałości detergentu. 
Po drugim naciśnięciu przycisku, zostaje ustawiony 
poziom „WRAŻLIWA SKÓRA”, który pozwala wybrać 
dwa dodatkowe płukania, oprócz standardowego, 
w celu jak najlepszej ochrony delikatnej skóry. 
Naciskając po raz trzeci na przycisk ustawia się poziom 
„ANTYALERGICZNE”, który umożliwia wybranie 3 
dodatkowych płukań oprócz tych, które przewiduje dany 
cykl. Aktywacja opcji w cyklach o temperaturze 40° 
umożliwia usunięcie głównych alergenów, takich jak 
kocia i psia sierść oraz pyłki; w cyklach o temperaturze 
powyżej 40° osiąga się bardzo dobry poziom ochrony 
przeciwalergicznej. Nacisnąć ponownie przycisk, aby 
powrócić do „PŁUKANIE STANDARDOWE” rodzaju 
płukania. Jeśli któreś z ustawień lub zmiana ustawienia 
nie jest możliwe, na wyświetlaczu pojawi się napis 
„ZABLOKOWANE”. 

Zmiana charakterystyki cyklu.
•	 Naciskać przycisk w celu uruchomienia funkcji; 

zaświeci się kontrolka odpowiadająca przyciskowi.
•	 Nacisnąć ponownie przycisk w celu wyłączenia funkcji, 

kontrolka zgaśnie.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z wybranym 
programem, kontrolka będzie pulsować, a funkcja nie 
zostanie uruchomiona.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z inną, ustawioną 
uprzednio, kontrolka odpowiadająca pierwszej funkcji 
będzie pulsowała i uruchomiona zostanie jedynie druga 
funkcja a kontrolka uruchomionej funkcji zaświeci się.
! Funkcje mogą zmieniać zalecane obciążenie i/lub czas 
trwania cyklu.

7.	 URUCHOMIENIE PROGRAMU. Nacisnąć przycisk 
START/PAUSE. Odpowiednia kontrolka zaświeci się 
kolorem zielonym i drzwiczki zostaną zablokowane 
(symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  świeci 
się). Podczas prania na wyświetlaczu pojawi się nazwa 
bieżącej fazy. W celu zmiany programu w czasie trwania 
cyklu należy ustawić pralkę w pauzie naciskając przycisk 
START/PAUSE (kontrolka START/PAUSE zacznie powoli 
pulsować w kolorze pomarańczowym); następnie wybrać 
potrzebny cykl i ponownie nacisnąć przycisk START/
PAUSE. W celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania 
cyklu należy nacisnąć przycisk START/PAUSE; jeśli 
symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  jest 
wyłączony możliwe będzie otwarcie drzwiczek (odczekać 
około 3 minuty). Nacisnąć ponownie przycisk START/
PAUSE, aby uruchomić program od punktu, w którym 
został przerwany.

8.	 KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest napisem 
„KONIEC CYKLU” na wyświetlaczu, kiedy symbol 
ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  wyłączy się, 
możliwe będzie otwarcie drzwiczek (odczekać około 3 
minuty). Otworzyć drzwiczki, wyjąć bieliznę i wyłączyć 
maszynę.

! Jeśli zamierza się anulować uruchomiony juz cykl, 
przytrzymać dłużej naciśnięty przycisk . Cykl zostanie 
przerwany i maszyna wyłączy się.
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Programy i funkcje

Tabela programów

Funkcje prania

! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z wybranym 
programem, kontrolka będzie pulsować, a funkcja nie 
zostanie uruchomiona.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z inną, ustawioną 
uprzednio, kontrolka odpowiadająca pierwszej funkcji 
będzie pulsowała i uruchomiona zostanie jedynie druga 
funkcja a kontrolka uruchomionej funkcji zaświeci się.

Pranie Wstępne
W przypadku wyboru tej funkcji zostanie wykonane pra-
nie wstępne, które ułatwia usunięcie uporczywych plam. 
N.B.Należy umieścić środek piorący w odpowiedniej 
przegródce.

 Łatwe prasowanie
Po wybraniu tej funkcji, pranie oraz wirówka zostaną 
odpowiednio zmienione w celu ograniczenia 
powstawania zgnieceń. Po zakończeniu cyklu pralka 
wykona powolne obroty bębna, kontrolka funkcji ŁATWE 

PRASOWANIE zaświeci się, a kontrolka START/PAUSE 
będzie pulsowała powoli w kolorze pomarańczowym. W 
celu zakończenia cyklu należy nacisnąć przycisk START/
PAUSE lub przycisk ŁATWE PRASOWANIE. 

 Eco wash
Funkcja Eco Wash umożliwia oszczędności pod 
względem zużywanej energii, nie podgrzewając wody 
używanej do prania, co niesie za sobą korzyści zarówno 
dla środowiska naturalnego, jak i dla rachunku za prąd. 
Wzmocniona siła działania i zoptymalizowane zużycie 
wody gwarantują doskonałe rezultaty przy długości 
cyklu takiej samej, jak w przypadku cyklu standard.  Aby 
uzyskać jak najlepsze rezultaty, zalecamy korzystać z 
płynu do prania.

1) Program sterowania zgodny z normą 1061/2010: ustawić program “2” 60°C (1. naciśnięcie przycisku).
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 60°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 
2) Program sterowania zgodny z normą 1061/2010: ustawić program “2” 40°C (2. naciśnięcie przycisku).
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 40°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej.
3) W temperaturze 60 °C nie można włączyć funkcji “Pranie wstępne”.
Dla wszystkich Test Institutes:
2) Program bawełna, długi: ustawić program “2” 40°C (2. naciśnięcie przycisku).
4) Program tkaniny syntetyczne długi: ustawić program “3” 60°C (1. naciśnięcie przycisku) z temperaturą 40°C (nacisnąć przycisk TEMPERATURA).

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się zmieniać w zależności od wielu 
czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.
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       CLEAN Plus
1 ODPLAMIANIE (1° naciœniêcie przycisku). 40° 1200   -  4 - - - 180’
1 SZYBKIE ODPLAMIANIE (2° naciœniêcie przycisku). 40° 1200 -  -  4 - - - 60’

2  BAWEŁNA STANDARDOWY 60°C (1° naciœniêcie przycisku). (1): 
tkaniny bia³e i kolorowe, wytrzyma³e, mocno zabrudzone.

60°
(Max. 90°) 1200  

(3)    8 53 1,27 55 220’

2  BAWEŁNA STANDARDOWY 40°C (2° naciœniêcie przycisku). (2): 
tkaniny kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 1200 -    8 53 1,10 78 215’

2 BAWEŁNA STANDARDOWY 20°C (3° naciœniêcie przycisku).: tkaniny 
kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 20° 1200 -    8 - - - 185’

3 SYNTETYCZNE (SYNTETY. INTENSYWNY) (1° naciœniêcie przycisku): 
tkaniny kolorowe, wytrzyma³e, mocno zabrudzone. 60° 800     3,5 46 0,99 57 115’

3 SYNTETYCZNE (SYNTETY. INTENSYWNY) (4) (1° naciœniêcie przycisku): 
tkaniny kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 800     3,5 46 0,59 57 100’

3 SYNTETYCZNE (SYNTETY. DELIKATNE) (2° naciœniêcie przycisku): tkaniny 
kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 800     3,5 - - - 80’

       SPECIALS

4
SZYBKIE PRANIE 30’: w celu szybkiego odœwie¿enia lekko zabrudzo-
nych tkanin (niewskazany dla we³ny, jedwabiu i tkanin przeznaczonych 
do prania rêcznego).

30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’

M MY CYCLE (PAMIEÆ): pozwala na zmemoryzowanie ka¿dego typu prania.     
6 POŚCIEL I RĘCZNIKI: do bielizny poœcielowej i k¹pielowej. 60° 1200   -  8 - - - 145’

       EXTRA CARE
7 WE£NA (Woolmark Platinum): do we³ny, kaszmiru, itp. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
8 DELIKATNE 30° 0 -  -  1 - - - 80’

WIROWANIE (1° naciœniêcie przycisku). - 1200 - - - - 8 - - - 10’
PŁUKANIE (2° naciœniêcie przycisku). - 1200 - - -  8 - - - 49’
ODPROWADZANIE WODY (3° naciœniêcie przycisku). - 0 - - - - 8 - - - 3’
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Środki piorące i bielizna

Szufladka na środki piorące
Dobry rezultat prania zależy również od prawidłowego 
dozowania środka piorącego: użycie jego nadmiernej 
ilości nie poprawia skuteczności prania, lecz przyczynia 
się do powstawania nalotów na wewnętrznych częściach 
pralki i do zanieczyszczania środowiska. 
! Środki piorące w proszku należy stosować do tkanin z 
białej bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w 
temperaturze przekraczającej 60°C. 
! Należy stosować się do zaleceń podanych na opako-
waniu środka piorącego.
! Nie stosować środków do prania ręcznego, ponieważ 
tworzą one za dużo piany.

Wysunąć szufladkę i 
umieścić w niej środek 
piorący lub dodatkowy w 
następujący sposób.

Przegródka 1: Środek piorący do prania wstępnego (w 
proszku)
Przed wsypaniem środka piorącego należy sprawdzić, czy 
nie jest włożony dodatkowy pojemnik 4.
Przegródka 2: Środek piorący do prania zasadnicze-
go (w proszku lub w płynie)
W przypadku stosowania środka piorącego w płynie, za-
leca się użycie ścianki A dostarczonej na wyposażeniu, 
która ułatwia prawidłowe dozowanie. W celu użycia 
środka piorącego w proszku, należy wsunąć ściankę w 
zgłębienie B.
Przegródka 3: Środki dodatkowe (zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie powinien wypływać poza kratkę. 
dodatkowy pojemnik 4: Wybielacz

Przygotowanie bielizny
•	 Podzielić bieliznę do prania według:
-	 rodzaju tkaniny / symbolu na etykietce.
-	 kolorów: oddzielić tkaniny kolorowe od białych.
•	 Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki.
•	 Nie przekraczać wskazanego ciężaru suchej bielizny:

patrz “Tabela programów”.

Ile waży bielizna?

	 1 prześcieradło 400-500 gr.
	 1 poszewka 150-200 gr.
	 1 obrus 400-500 gr.
	 1 szlafrok 900-1.200 gr.
	 1 ręcznik 150-250 gr.

MAX

1

2

4

3

AB

Programy specjalne  
ODPLAMIANIE: program odpowiedni do prania silnie 
zabrudzonej odzieży o trwałych kolorach. Program gwa-
rantuje klasę prania wyższą od standardowej (klasa A). 
Nie używać programu, gdy miesza się odzież w różnych 
kolorach. Zalecamy stosowanie środka piorącego w 
proszku. W przypadku szczególnie opornych plam, zale-
camy wcześniej zastosowanie specjalnych dodatków.
SZYBKIE ODPLAMIANIE: program został opraco-
wany do prania w jedną godzinę bielizny zabrudzonej 
codziennymi plamami, nawet najbardziej uporczywymi. 
Odpowiedni do tkanin kolorowych z włókien mieszanych, 
gwarantuje ich maksymalną ochronę.
BAWEŁNA STANDARDOWY 20°C: idealny do zabrud-
zonej bielizny bawełnianej. Dobre wyniki prania w zimnej 
wodzie, porównywalne z praniem w 40°, są gwaranto-
wane dzięki działaniu mechanicznemu, wykonywanemu 
ze zmienną prędkością, której maksymalne wartości 
powtarzają się w krótkich odstępach czasu.
POŚCIEL I RĘCZNIKI: w celu wyprania bielizny 
kąpielowej i pościelowej w jednym cyklu, należy użyć 
programu 6, który optymalizuje zużycie środka piorącego 
i pozwala oszczędzać czas i pieniądze. Zalecamy stoso-
wanie środka piorącego w proszku.
Wełna: cykl prania „Wełna” niniejszej pralki został za-
twierdzony przez Woolmark Company jako odpowiedni 
do prania odzieży wełnianej i przeznaczonej do prania 
ręcznego, pod warunkiem, że pranie jest przeprowadza-
ne zgodnie z instrukcjami podanymi na etykiecie ubrania 
oraz ze wskazówkami dostarczonymi przez producenta 
pralki.  

DELIKATNE: używać programu 8 do prania bardzo 
delikatnej odzieży, ozdobionej cekinami lub koralikami.
Do prania jedwabiu i zasłon, należy wybrać cykl 8 i 
ustawić poziom „DELIKATNE” opcji .
Zalecamy wywrócenie ubrań na lewą stronę i włożenie 
małych części odzieży do woreczka przeznaczonego 
specjalnie do prania delikatnych ubrań. 
Dla osiągnięcia najlepszych efektów, zalecamy 
stosowanie środka piorącego w płynie do tkanin 
delikatnych.

System równoważenia ładunku
Przed każdym wirowaniem, aby uniknąć nadmiernych 
drgań oraz jednorodnie rozłożyć wsad, bęben wyko-
nuje obroty z prędkością nieco większą niż podczas 
prania. Jeśli pomimo kolejnych prób wsad nie zostanie 
równomiernie rozłożony, maszyna wykona wirowanie 
z prędkością mniejszą od przewidzianej. W przypad-
ku nadmiernego niezrównoważenia pralka wykona 
rozłożenie wsadu zamiast wirowania. Aby zapewnić leps-
ze rozłożenie wsadu oraz jego właściwe zrównoważenie, 
zaleca się wymieszanie dużych i małych sztuk bielizny.
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Nieprawidłowości w działaniu  
i sposoby ich usuwania
Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać przy pomocy poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:
Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody (na 
wyświetlaczu pojawi się napis „BRAK 
WODY, SPRAWDŹ DOPŁYW WODY”).

Pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje prania.

Pralka mocno wibruje w fazie wirowania.

Z pralki wycieka woda.

Maszyna jest zablokowana, wyświetlacz 
pulsuje i sygnalizuje kod anomalii (np.: 
F-01, F-..).

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Możliwe przyczyny / Rozwiązania:
•	 Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, tak że nie 

ma styku.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie prądu.

•	 Drzwiczki pralki nie są dobrze zamknięte.
•	 Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 Zostało nastawione opóźnienie startu (patrz “W jaki sposób wykonać cykl 

prania”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do kurka.
•	 Przewód jest zgięty.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
•	 Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.

•	 Przewód odpływowy nie został zainstalowany na wysokości między 65 a 
100 cm od podłogi (patrz „Instalacja”).

•	 Końcówka przewodu odpływowego jest zanurzona w wodzie (patrz „Instalacja”).
•	 Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
Jeśli po sprawdzeniu tych możliwości problem nie zostanie rozwiązany, należy 
zamknąć kurek dopływu wody, wyłączyć pralkę i wezwać Serwis Techni-
czny. Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może 
wystąpić efekt syfonu, w wyniku którego pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny 
zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

•	 Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych pro-
gramów należy uruchomić je ręcznie (patrz „Programy i funkcje”).

•	 Włączona jest funkcja ŁATWE PRASOWANIE: aby zakończyć program, 
należy nacisnąć przycisk START/PAUSE („Programy i funkcje”).

•	 Przewód odpływowy jest zgięty (patrz „Instalacja”).
•	 Instalacja odpływowa jest zatkana.

•	 Podczas instalacji pralki bęben nie został prawidłowo odblokowany (patrz 
„Instalacja”).

•	 Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz „Instalacja”).
•	 Pralka, zainstalowana pomiędzy meblami a ścianą, ma za mało miejsca 

(patrz „Instalacja”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz „Instalacja”).
•	 Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz „Utr-

zymanie i konserwacja”).
•	 Przewód odpływowy nie jest dobrze zamocowany(patrz „Instalacja”).

•	 Wyłączyć maszynę i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć ją ponownie.

	 Jeśli problem nie ustępuje, należy wezwać Serwis Techniczny.

•	 Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opako-
waniu musi być umieszczony napis: „do pralek”, „do prania ręcznego i w 
pralce” lub podobny).

•	 Użyto za dużo środka piorącego.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
• Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz„Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania”);
• Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
• Jeśli nie, zwrócić się do autoryzowanego Serwisu Technicznego, dzwoniąc pod numer podany w karcie gwarancyjnej.

! Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
• rodzaj nieprawidłowości;
• model maszyny (Mod.);
• numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce umieszczonej w tylnej części pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu drzwiczek.
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èçìåðåí âúðõó ðàáîòíàòà ïîâúðõíîñò, íå 
òðÿáâà äà íàäâèøàâà 2°.
Òî÷íîòî íèâåëèðàíå ïîçâîëÿâà ìàøèíàòà 
äà áúäå ñòàáèëíà è äà ñå èçáÿãâàò 
âèáðàöèèòå, øóìúò è ïðåìåñòâàíåòî é 
ïî âðåìå íà ðàáîòà. Êîãàòî íàñòèëêàòà 
å ìîêåò èëè êèëèì, ðåãóëèðàéòå òàêà 
êðà÷åòàòà, ÷å ïîä ïåðàëíàòà ìàøèíà äà 
îñòàíå äîñòàòú÷íî ìÿñòî çà âåíòèëàöèÿ.

Õèäðàâëè÷íè è åëåêòðè÷åñêè 
âðúçêè

Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à êúì 
âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà

1. Поставете 
уплътнението “А” 
в края на маркуча 
за студената вода 
и го завийте към 
крана за студената 
вода на 3/4” (виж 
фигурата). Преди 
да го свържете 
източете водата, 

докато се избистри.

2. Ñâúðæåòå 
ìàðêó÷à çà 
ñòóäåíàòà âîäà êúì 
ïåðàëíàòà ìàøèíà, 
êàòî ãî çàâèåòå 
êúì ñïåöèàëíèÿ 
ùóöåð, ðàçïîëîæåí 
îò çàäíàòà ñòðàíà, 
ãîðå âäÿñíî (âèæ 
ôèãóðàòà).

3. Âíèìàâàéòå ìàðêó÷à äà íå ñå ïðåãúâà è 
ïðèòèñêà.

! Íàëÿãàíåòî ïî âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà 
òðÿáâà äà áúäå â ãðàíèöèòå, óêàçàíè 
â òàáëèöàòà „Òåõíè÷åñêè äàííè” (âæ. 
ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà).
! Àêî äúëæèíàòà íà çàõðàíâàùèÿ 
ìàðêó÷ íå å äîñòàòú÷íà, ñå îáúðíåòå 
êúì ñïåöèàëèçèðàí ìàãàçèí èëè êúì 
îòîðèçèðàí òåõíèê.
! Íèêîãà íå èçïîëçâàéòå âå÷å óïîòðåáÿâàí 
ìàðêó÷.
! Èçïîëçâàéòå òåçè, êîåòî ñà äîñòàâåíè ñ 
ïåðàëíàòà ìàøèíà.

! Âàæíî å äà ñúõðàíÿâàòå èíñòðóêöèèòå, 
çà äà ìîæåòå äà ïðàâèòå äîïúëíèòåëíè 
ñïðàâêè ïî âñÿêî âðåìå. Â ñëó÷àé 
÷å ïåðàëíàòà ìàøèíà ñå ïðîäàäå, 
ïðåîòñòúïè èëè ïðåìåñòè, òðÿáâà äà 
ñå ïîãðèæèòå èíñòðóêöèèòå âèíàãè äà 
ÿ ïðèäðóæàâàò, çà äà ñå ïðåäîñòàâè 
èíôîðìàöèÿ íà íîâèÿ ñîáñòâåíèê çà 
ðàáîòàòà è ñúîòâåòíèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ.
! Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî èíñòðóêöèèòå: 
çàùîòî ñúäúðæàò âàæíà èíôîðìàöèÿ çà 
ìîíòàæà, èçïîëçâàíåòî è áåçîïàñíîñòòà.

Ðàçîïàêîâàíå è íèâåëèðàíå

Ðàçîïàêîâàíå

1. Ðàçîïàêîâàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà.
2. Ïðîâåðåòå äàëè ïåðàëíàòà ìàøèíà íå 
å ïîâðåäåíà ïðè òðàíñïîðòèðàíåòî. Àêî å 
ïîâðåäåíà, íå ÿ ñâúðçâàéòå, à ñå îáúðíåòå 
êúì ïðîäàâà÷à.

3. Ñâàëåòå 
4-òå âèíòà çà 
ïðåäïàçâàíå 
ïðè òðàíñïîðò 
è ãóìè÷êàòà ñúñ 
ñúîòâåòíàòà 
âòóëêà, ïîñòàâåíè 
îò çàäíàòà ñòðàíà 
(âèæ ïîêàçàíîòî íà 
ôèãóðàòà).

4. Çàòâîðåòå îòâîðèòå ñ ïðåäîñòàâåíèòå 
ïëàñòìàñîâè êàïà÷êè.
5. Ñúõðàíåòå âñè÷êè ÷àñòè: çà äà ñå 
ìîíòèðàò îòíîâî ïðè íåîáõîäèìîñò 
ïåðàëíàòà ìàøèíà äà áúäå 
òðàíñïîðòèðàíà.
! Îïàêîâú÷íèÿò ìàòåðèàë íå å äåòñêà èãðà÷êà.

Íèâåëèðàíå

1. Ìîíòèðàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà íà 
ðàâåí è òâúðä ïîä, áåç äà ÿ îïèðàòå â 
ñòåíè, ìåáåëè è äð.

2. Àêî ïîäúò 
íå å èäåàëíî 
õîðèçîíòàëåí, 
êîìïåíñèðàéòå 
íåðàâíîñòèòå, êàòî 
îòâèåòå èëè çàâèåòå 
ïðåäíèòå êðà÷åòà 
(âèæ ôèãóðàòà); 
úãúëúò íà íàêëîíà, 

A
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Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à çà ìðúñíàòà âîäà
 

Ñâúðæåòå ìàðêó÷à 
çà ìðúñíàòà 
âîäà, áåç äà ãî 
ïðåãúâàòå, êúì 
êàíàëèçàöèîííàòà 
òðúáà èëè 
êúì òðúáàòà 
çà îòâåæäàíå 
â ñòåíàòà, 
ðàçïîëîæåíè íà 
âèñî÷èíà ìåæäó 65 

è 100 ñì îò ïîäà, èëè ãî ïîäïðåòå íà ðúáà 
íà ìèâêàòà èëè âàíàòà, 

ñâúðçâàéêè 
äîñòàâåíèÿ 
âîäà÷ êúì êðàíà 
(âæ. ôèãóðàòà). 
Ñâîáîäíèÿò êðàé 
íà ìàðêó÷à çà 
ìðúñíàòà âîäà 
íå òðÿáâà äà 
áúäå ïîòîïåí âúâ 
âîäàòà.

! Íå ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà 
óäúëæèòåëíè ìàðêó÷è. Àêî å íåîáõîäèìî, 
óäúëæèòåëÿò òðÿáâà äà èìà ñúùèÿ 
äèàìåòúð êàòî îðèãèíàëíèÿ è äà íå 
íàäâèøàâà 150 ñì.

Ñâúðçâàíå êúì åëåêòðè÷åñêàòà ìðåæà
Ïðåäè äà ñâúðæåòå ùåïñåëà â êîíòàêòà, 
ïðîâåðåòå äàëè: 
•	êîíòàêòúò å çàçåìåí ñúãëàñíî 

äåéñòâàùèòå ñòàíäàðòè;
•	êîíòàêòúò ìîæå äà ïîåìå ìàêñèìàëíàòà 

ìîùíîñò íà íàòîâàðâàíå íà ìàøèíàòà, 
óêàçàíà â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	çàõðàíâàùîòî íàïðåæåíèå å â ãðàíèöèòå 
íà óêàçàíîòî â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	êîíòàêòúò îòãîâàðÿ íà ùåïñåëà íà 
ïåðàëíàòà ìàøèíà. Â ïðîòèâåí ñëó÷àé 
çàìåíåòå ùåïñåëà èëè êîíòàêòà.

! Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå ñå ìîíòèðà íà 
îòêðèòî, äîðè ïîä íàâåñ, çàùîòî å ìíîãî 
îïàñíî äà ñå îñòàâè íà âëèÿíèåòî íà 
àòìîñôåðíèòå óñëîâèÿ.
! Çà ìîíòèðàíàòà ïåðàëíà ìàøèíà 
åëåêòðè÷åñêèÿò êîíòàêò òðÿáâà äà áúäå 
ëåñíî äîñòúïåí.
! Íå èçïîëçâàéòå óäúëæèòåëè èëè 
ðàçêëîíèòåëè.

65 - 100 cm

! Êàáåëúò íå òðÿáâà äà áúäå îãúíàò èëè 
ñïëåñêàí.
! Çàõðàíâàùèÿò êàáåë òðÿáâà äà ñå 
ïîäìåíÿ ñàìî îò îòîðèçèðàíè òåõíèöè.
Âíèìàíèå! Ôèðìàòà îòõâúðëÿ âñÿêàêâà 
îòãîâîðíîñò â ñëó÷àèòå, â êîèòî òåçè 
íîðìè íå ñå ñïàçâàò.

Ïúðâî ïðàíå

След инсталиране и преди употреба 
включете един цикъл на изпиране 
с перилен препарат, но без дрехи, 
задавайки програма aвтоматично 
почистване (вижте “  
 ”).

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë FMSD 822

Ðàçìåðè
øèðèíà       59,5 ñì
âèñî÷èíà    85 ñì
äúëáî÷èíà  47,5 ñì

Âìåñòèìîñò îò 1 äî 8 êã.

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå  
1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå  
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 54 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà äî 1200 îáîðîòà/ìèíóòà

Програми 
за проверка 
съгласно 
Регламенти № 
1061/2010 и № 
1015/2010 на 
Комисията.

ïðîãðàìà 2 (60°) 
(1° натискания на бутона); 
СТАНДАРТНА ПАМУК 60°.
ïðîãðàìà 2 (40°) 
(2° натискания на бутона); 
СТАНДАРТНА ПАМУК 40°.

Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà 
ñëåäíèòå Åâðîïåéñêè 
äèðåêòèâè:
- 2004/108/ÑÅ (çà 
åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (çà íèñêî 
íàïðåæåíèå)
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A B

Поддръжка и почистване 

     
	     

    


  
     
     
      
     
     
       
 
!        
     
   

   
   
  
   
   


  
  
   
  
  
  
  
    


   
   
      
       
     
   

     


     
       
       
      
  
!      


     
 
       
      
   
      
   
     
    
       

   
•        
         
     
 
•  Пералнята разполага с програма за 
aвтоматично почистване на вътрешните 
части, което трябва да се извършва при 
абсолютно празен барабан.
Прахът за пране (10% от препоръчваното 
количество за слабо замърсено пране) 
или специални допълнителни препарати 
за почистване на пералнята може да се 
ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на 
програмата за почистване на всеки 40 
изпирания.

За да задействате 
програмата, 
натиснете 
едновременно 
бутони A и B за 5 сек 
(вижте фигурата).
Програмата ще 
се активира 
автоматично и ще 
продължи около 70 

минути. За да спрете цикъла, натиснете 
бутона START/PAUSE.
    
 

 
  
  
  
 
   
   
  
   


1

2
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!       
      
     
         


  
	       

 
•	 Този уред може да бъде използван от деца 

над 8 години и лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени способности, или с 
недостатъчен опит и познания, ако те са 
наблюдавани или инструктирани относно 
използването на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност и разбират опасностите, 
свързани с употребата на уреда. Децата не 
трябва да си играят с уреда. Поддръжката и 
почистването не трябва да се извършват от 
деца без надзор.

	         
     

	        
     

	       
   

	        
     

	         
       
   

	         
       


	        
  

	       
	       

        
    

	       
  


	      

       
    

	   119EU   
      
       
      
        
         
       
        
       
       

Мерки за безопасност и 
препоръки

      
         

     
      
       
  
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      
       
    

 ON/OFF       
      
  START/PAUSE  
        
        
        
    3     
        
       
   

      
    

 MY CYCLE      
      
      
    MY CYCLE.

       
      


 ПОЧИСТВАНЕ : натиснете, за да изберете 
желаната степен на интензивност на прането. 

 ПОЧИСТВАНЕ : натиснете, за да изберете 
желания вид изплакване. 

       
       
  

       
     

       
      
        
       
(с изключение на бутон ON/OFF)     
     
         
      
     

       
      
    

    START/PAUSE 
      
       
       
       
      
          
(изчакайте около 3 минути)     
         
  

   
       
        
       
         
       ON/OFF  
     

   

   

START/PAUSE

  

 


 


  


 ON/OFF

    


  


 





 
 

 
MY CYLE


ПОЧИСТВАНЕ


ВИД 

ИЗПЛАКВАНЕ
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

          

                    
     

                      
          

                 
           

                 
         

                
 

     
                 
          (изчакайте около 3 минути)  
                 
         START/PAUSE

!                 
                 
Ако желаете да промените езика, изключете машината, натиснете едновременно бутоните , ,  докато чуете 
звуков сигнал; тогава отново ще се появи меню за избор на език.
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

      


	         
    ВКЛЮЧВАНЕ  
 START/PAUSE    

	       
       
       
       
 

	      
      
       
    

   

      
       
      
       
      
        
     

	       
   

	      
    
     
       
         
       
        
      
      
    
! Изключение: с избиране на програма 2 (60°) 
(1° натискания на бутона) температурата може да се 
повиши до 90°.
   
        
       
         
         
       

Настройте на желаната степен на интензивност на пране.
Опцията  позволява да се оптимизира изпирането 
в зависимост от степента на замърсяване на тъканите 
и избраната от вас степен на интензивност на прането. 
Изберете програмата за пране;  цикълът се 
настройва автоматично на степен „ОБИКНОВЕНО“, 
оптимизирано за  средно замърсено пране, 
(настройката не е валидна за цикъла „Вълна“, който 
се настройва автоматично на степен „ДЕЛИКАТНО“).
При много замърсено пране натиснете бутона , докато 
достигнете степен „СПУЕР ПРАНЕ“. Благодарение 
на използването на по-голямо количество вода в 
началната фаза на цикъла и на по-силното триене 
тази степен гарантира висококачествено изпиране 
и е подходяща за отстраняване на упорити петна. 
Може да се използва със или без белина. Ако 
желаете избелване, поставете допълнителната 
ваничка 4, комплект с доставката, във ваничка 1. 
При дозиране на белина не надвишавайте 
м а к с и м а л н о т о  н и в о  „ m a x “ ,  у к а з а н о  н а 
централната ос (вижте фигурата на стр. 34).
За слабо замърсено пране или за по-деликатно третиране 
на тъканите натиснете бутона , докато достигнете 
степен „ДЕЛИКАТНО“. Цикълът ще намали триенето, за 

да осигури безупречно изпиране на деликатните тъкани.
Н а с т р о й к а  н а  в и д а  и з п л а к в а н е .
Опцията  позволява да се избере желаният вид 
изплакване с цел максимална грижа за всяка чувствителна 
кожа. При първото натискане на бутона се настройва 
степен „ДОПЪЛНИТЕЛНО ИЗПЛАК.“, която позволява 
избор на допълнително изплакване освен стандартно 
предвиденото за този цикъл, за да се отстранят всички 
остатъци от праха за пране. При второто натискане 
на бутона се настройва степен „ЗА ЧУВСТВИТЕЛНА 
КОЖА“, която позволява избор на две допълнителни 
изплаквания освен стандартно предвиденото за този 
цикъл, и това се препоръчва в случай на по-чувствителна 
кожа. При третото натискане на бутона се настройва 
степен „АНТИАЛЕРГИЧ. ИЗПЛАК.“, която позволява 
избор на три допълнителни изплаквания освен стандартно 
предвиденото за този цикъл. Опцията, активирана при 
цикъл с температура 40° позволява премахването на 
основните алергени като кучешки и котешки косми и 
полени; при цикъл с температура над 40° се достига 
отлично ниво на противоалергична защита. Натиснете 
отново бутона, за да се върнете към вида изплакване 
„ОБИКНОВЕНО ИЗПЛАК.“. Ако не е възможно да се 
извърши настройка или да се промени съществуващата, 
на екранчето ще се изпише „НЕРАЗРЕШЕНО“. 
    
	        

    
	       

    
!        
     
       
!         
    
      
        
  
!      
     
 

	      
START/PAUSE      
        
         
      
          
        
  START/PAUSE   
START/PAUSE        
        
START/PAUSE         
    START/PAUSE   
         
  (изчакайте около 3 минути)   
  START/PAUSE     
      

	         
        

       (изчакайте около 3 
минути)        


!        
       
   
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  

  

  

!        
    
        
!         
    
      
        
  

Предпране
С избора на тази функция се извършва предпране, 
полезно за отстраняване на трудно почистващи се 
петна.Забележка: Добавете перилен препарат в 
предназначеното за това отделение.

  
        
        
        
      
      

  START/PAUSE      
          
        
 START/PAUSE    

  
      
       
       
        
      
       
     
       
    

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните условия. Реалното времетраене може да 
варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, температура на въздуха в помещението, количество перилен препарат, количество, 
вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.

1) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: задайте програма “2” 60° (1° натискания на бутона).
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 60°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната. 
2) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: задайте програма “2” 40° (2° натискания на бутона).
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 40°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната.
3) При температура 60°C функцията “Предпране” не може да бъде активирана. 
За всички институции, извършващи изпитания: 
2) Продължителна програма за памук: задайте програма “2” 40° (2° натискания на бутона).
4) Дълга програма за синтетични тъкани: Настройте програмата “3”  на 60° (1°натискане на бутона); температура 40°C (натиснете бутон ТЕМПЕРАТУРА).
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       CLEAN Plus
1 БЕЗ ПЕТНА (1° натискания на бутона) 40° 1200   -  4 - - - 180’
1 ПРОТИВ ПЕТНА БЪРЗА (2° натискания на бутона) 40° 1200 -  -  4 - - - 60’

2  СТАНДАРТНА ПАМУК 60°C (1° натискания на бутона) (1):   
, ,  .

60°
(Max. 90°) 1200  

(3)    8 53 1,27 55 220’

2  СТАНДАРТНА ПАМУК 40°C (2° натискания на бутона) (2): , 
,  . 40° 1200 -    8 53 1,10 78 215’

2 СТАНДАРТНА ПАМУК 20°C (3° натискания на бутона):  , , 
 . 20° 1200 -    8 - - - 185’

3 СИНТЕТИЧНИ УСТОЙЧ. (1° натискания на бутона) , , силно 
. 60° 800     3,5 46 0,99 57 115’

3 СИНТЕТИЧНИ УСТОЙЧ. (4) (1° натискания на бутона) , , 
малко . 40° 800     3,5 46 0,59 57 100’

3  . (2° натискания на бутона) , , малко 
. 40° 800     3,5 - - - 80’

       SPECIALS
4 БЪРЗО ПРАНЕ 30 Ç        ( 

   ,   ,       ). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’

M MY CYCLE (AMET)      .     

6 СЕДМИЧНО ПРАНЕ: Çà ñïàëíî áåëüî è êîìïëåêòè çà áàíÿ. 60° 1200   -  8 - - - 145’
       EXTRA CARE
7 ВЪЛНА (ВЪЛНА И КАШМИР) Ç ,   .. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’

8 ДЕЛИКАТНИ 30° 0 -  -  1 - - - 80’

ЦЕНТРОФУГА (1° натискания на бутона). - 1200 - - - - 8 - - - 10’

ИЗПЛАКВАНЕ (2° натискания на бутона). - 1200 - - -  8 - - - 49’

ИЗПОМПВАНЕ (3° натискания на бутона). - 0 - - - - 8 - - - 3’
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   
  

   
        
        
         
        
    
! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.
!        
  

   
   
    
   
  

Отделение 1: Препарат за предпране (на прах)
Преди да изсипете препарата, проверете дали не е 
поставена допълнителната ваничка 4.
Отделение 2: Препарат за пране (на прах или течен)
При употребата на течен препарат за пране се 
препоръчва да се използва разделителят от комплекта 
A с цел правилно дозиране. В случай на употреба на 
прах за пране върнете разделителя в отделение B.
Отделение 3: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да изтича извън решетката. 
допълнителна ваничка 4: Белина

  

	   
	      
	       
	     
•	 Не надвишавайте указните стойности за теглото на 

сухото пране: вижте “Таблица с програмите”.

    

	    
	    
	    
	    
	    

 
БЕЗ ПЕТНА: програмата е подходяща за изпирането 
на силно замърсено пране с устойчиви цветове. 
Програмата осигурява по-висок клас изпиране от 
стандартния (клас A). Не активирайте програмата 
при разноцветно пране. Препоръчва се използването 

MAX

1

2

4

3

AB

на прахообразен перилен препарат. Срещу упорити 
петна се препоръчва предварителна обработка със 
специални допълнителни препарати. 
ПРОТИВ ПЕТНА БЪРЗА: Програмата е разработена 
да изпира дори на най-упоритите петна от 
ежедневната употреба на дрехите за един час. 
Подходяща е за цветни дрехи от смесени тъкани, 
като гарантира максималното им запазване.
СТАНДАРТНА ПАМУК 20°C: е идеална за замърсено 
пране от памучна тъкан.  Добрите резултати 
включително при изпиране със студена вода, в 
сравнение с тези след пране при 40°, са гарантирани 
от механичното действие с промяна на скоростта, 
многократно и често достигащо до пикови стойности.
Хавлии за баня и спално бельо: за изпирането на 
хавлии за баня и спално бельо с един-единствен 
цикъл използвайте програмата 6, която оптимизира 
употребата на омекотители и позволява пестене на 
време и енергия. Препоръчва се използването на 
прахообразен перилен препарат.  
 Цикълът на изпиране „Вълна“ на тази 
пералня е тестван и одобрен от компанията Wo-
olmark за пране на вълнени тъкани, определени 
като „подходящи за изпиране на ръка“, при условие 
че се спазват инструкциите от етикета на дрехата 
и указанията на производителя на пералнята.  

ДЕЛИКАТНИ: използвайте програмата 8 за изпиране 
на много фини тъкани с апликации от рода на страс 
или пайети.
За изпиране на копринени тъкани и пердета 
изберете цикъл 8 и настройте на степен 
„ДЕЛИКАТНО“ от опция .
Препоръчва се обръщането на дрехите наопаки 
преди прането и слагането на малките дрехи в 
торбичката за фино пране. 
За по-добри резултати се препоръчва използването 
на течен препарат за пране за фини тъкани.  

    
      
      
      
        
     
       
     
      
    
    
      
        
         
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    
 

                  
                
  



    

    

     
      
    


    
 

      


     
 

  

    
      
  

    

      

	            
    

	   

	     
	  ON/OFF    
	  START/PAUSE    
	      
	            

       

	         
	   
	      
	     
	   
	  START/PAUSE    

	                


	            
	      
           
         
          
           
           
      

	           
     

	          
   START/PAUSE    

	        
	    

	          
	       
	          



	          
	          

   
	          

	          
     

	           


	           
           
   

	     
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

 

      
	              
	          
	               

 

!	       


	   
	    
	   
                
      
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Installation

! Det är viktigt att förvara denna bruksanvi-
sning så att den alltid finns till hands. Vid för-
säljning, överlåtelse eller flytt ska du försäkra 
dig om att bruksanvisningen förblir tillsammans 
med tvättmaskinen så att den nye ägaren kan 
ta del av dess information och varningar.

! Läs noggrant anvisningarna: Det finns viktig 
information angående installation, användning 
och säkerhet.

Uppackning och nivellering

Uppackning

1. Ta ur tvättmaskinen ur förpackningen.
2. Kontrollera att tvättmaskinen inte skadats 
under transporten. Om det skulle finnas ska-
dor ska du inte ansluta den utan kontakta 
återförsäljaren.

3. Ta bort de 4 skru-
varna, som skyddat 
maskinen under tran-
sporten, samt gum-
midelen med dess 
avståndsbricka, som 
sitter på bakstycket 
(se figur).

4. Stäng igen hålen med de medföljande 
plastpluggarna.
5. Spar alla delar: Om tvättmaskinen måste 
flyttas ska de monteras tillbaka.
! Emballagematerialet ska inte användas som 
leksaker för barn.

Nivellering

1. Installera tvättmaskinen på ett hårt och jäm-
nt underlag utan att stödja den mot väggar, 
möbler eller annat.

2. Om golvet inte 
skulle vara fullständigt 
plant kan ojämnheten 
kompenseras genom 
att de främre fötterna 
dras åt eller lossas (se 
figur). Lutningsvinkeln, 
mätt på arbetsplanet, 
får inte överstiga 2°.

En ordentligt utförd nivellering ger maskinen 
stabilitet och hindrar uppkomsten av vibra-
tioner, buller samt att maskinen flyttar sig 
under användningen. Om golvet har heltäck-
ningsmatta eller en annan matta ska fötterna 
justeras på så sätt att det finns tillräckligt ut-
rymme under tvättmaskinen för ventilationen.

Anslutningar av vatten och el

Anslutning av vatteninloppsslangen

1. För in packningen 
A (som finns i påsen) 
i inloppslangens ände 
och skruva fast den till 
en kallvattenkran som 
har en öppning med 
3/4 gasgänga  (se 
figur).

2. Anslut inloppsslan-
gen till tvättmaskinen 
genom att skruva fast 
den till det avsedda 
vattenuttaget i den 
bakre delen uppe till 
höger (se figur).

3. Se till att slangen inte har några veck eller är 
hopklämd.

! Kranens vattentryck måste befinna sig inom 
de värden som finns i tabellen över Tekniska 
Data (se sidan intill).

! Om längden på inloppsslangen inte är tillräc-
klig ska du vända dig till fackhandeln eller en 
auktoriserad tekniker.

! Använd aldrig begagnade slangar.

! Använd slangarna som följer med maskinen.

A
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Anslutning av avloppsslangen

Anslut avloppsslan-
gen, utan att böja 
den, till en avlopp-
sledning eller ett 
väggavlopp som är 
placerat på en höjd 
mellan 65 och 100 
cm från marken,

eller lägg den i ett 
handfat eller ett 
badkar och bind fast 
den bifogade skenan 
till kranen (se figur). 
Den fria slangänden 
får inte vara nedsänkt 
i vatten.

! Vi avråder från att använda förlängnings-
slangar; om det ändå skulle vara nödvändigt 
måste förlängningsslangen ha samma diame-
ter som originalslangen och den får inte vara 
längre än 150 cm.

Elektrisk anslutning

Innan du sätter i kontakten i uttaget ska du 
försäkra dig om att: 
•	 Vägguttaget är jordanslutet och i enlighet 

med gällande standard.
•	 Uttaget klarar maskinens maxeffekt som 

anges i tabellen över Tekniska Data (se intill).
•	 Spänningstillförseln befinner sig inom de 

värden som anges i tabellen över Tekniska 
Data (se intill).

•	 Uttaget passar ihop med tvättmaskinens 
stickkontakt. Om det inte förhåller sig på 
detta vis ska du byta ut uttaget eller kon-
takten.

! Tvättmaskinen får inte installeras utomhus, 
inte ens om installationsplatsen skyddas 
av ett tak, eftersom det är mycket farligt att 
utsätta den för regn och oväder.

!	 När tvättmaskinen har installerats ska strö-
muttaget vara lättåtkomligt. 

! Använd inte skarvsladdar eller grenuttag.
! Kabeln ska inte böjas eller klämmas.
! Driftsladden får endast bytas ut av behöriga 
tekniker.

65 - 100 cm

OBS! Företaget avsäger sig allt ansvar om 
dessa föreskrifter inte respekteras.

Första tvättcykeln

Efter installationen, innan du börjar använ-
da maskinen, ska du köra en tvättcykel med 
tvättmedel men utan tvättgods, genom att 
ställa in programmet “RENGÖRING” 
(se “Rengöring av tvättmaskinen”).

Tekniska data

Modell FMSD 822

Mått
Bredd 59,5 cm
Höjd 85 cm
Djup 47,5 cm

Kapacitet Från 1 till 8 kg

Elektriska 
anslutningar

Se märkskylten med tekni-
ska egenskaper som sitter 
på maskinen.

Vattenan-
slutningar

Max. tryck 1 MPa (10 bar)
Min. tryck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trummans kapacitet 54 liter

Centrifuge-
ringshasti-
ghet

Upp till 1200 varv/min

Kontrollpro-
gram enligt 
standard 
1061/2010 
och 
1015/2010

Program 2 (60°) (1:a nedt-
ryckning); Bomull Standard 
60°C. 
Program 2 (40°) (2:a nedt-
ryckning); Bomull Standard 
40°C.
Denna apparat överens-
stämmer med följande EU-
direktiv:
- 2004/108/EG (Elektroma-
gnetisk kompatibilitet)
- 2012/19/EU 
- 2006/95/EG (Lågspän-
ningsdirektiv).
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Underhåll och skötsel 

Rengöring av pumpen

Tvättmaskinen är försedd med en självren-
görande pump som inte behöver något un-
derhåll. Det kan dock hända att små föremål 
(mynt, knappar) faller ned i förkammaren, som 
skyddar pumpen, och som är placerad i dess 
nedre del.
 
! Försäkra dig om att tvättcykeln är avslutad 
och ta ur kontakten.

För att komma åt förkammaren:

1. Ta bort skyddspa-
nelen på tvättmaski-
nens framsida med 
hjälp av en skruvmej-
sel (se figur).

2. Lossa locket ge-
nom att vrida det mo-
turs (se figur): Det är 
normalt att lite vatten 
rinner ut.

3. Gör rent insidan noggrant.
4. Skruva tillbaka locket.
5. Montera tillbaka panelen, och försäkra dig 
om att krokarna förts in i de avsedda hålen, 
innan du skjuter den mot maskinen.

Kontrollera vatteninloppsslangen

Kontrollera inloppsslangen minst en gång om 
året. Om den har sprickor eller skåror ska den 
bytas ut: Under tvättcyklerna kan plötsliga 
brott uppstå på grund av det starka trycket.

! Använd aldrig begagnade slangar.

Avstängning av vatten och el

•	Stäng av vattenkranen efter varje tvätt. På 
så sätt begränsas slitaget av tvättmaskinens 
vattensystem och risken för läckage undviks.

•	Ta ur kontakten ur uttaget när du gör rent 
tvättmaskinen och under underhållsingrep-
pen.

Rengöring av tvättmaskinen

• De yttre delarna och gummidelarna kan 
göras rent med en trasa indränkt med ljum-
men tvållösning. Använd inte lösningsmedel 
eller slipmedel.
•  Tvättmaskinen är försedd med ett “REN-
GÖRING” program för de invändiga delarna. 
Detta program ska köras utan någon typ av 
last i trumman.
Tvättmedel (med en mängd på 10 % av 
rekommenderad mängd för mycket smutsiga 
plagg) eller specifika tillsatser kan användas 
som tvätthjälpmedel i engöringsprogrammet. 
Det rekommenderas att köra rengöringspro-
grammet var 40:e tvättcykel.

För att starta pro-
grammet, tryck sam-
tidigt ned knapparna 
A och B i 5 sek (se 
figuren).
Programmet startar 
automatiskt och varar 
cirka 70 minuter. För 
att avbryta program-
met, tryck på knappen 
START/PAUSE.

Rengöring av tvättmedelslådan

Dra ut facket genom 
att lyfta upp det och 
dra det utåt (se figur).
Tvätta det under rin-
nande vatten. Denna 
rengöring ska utföras 
ofta.

Skötsel av trumman

•	Lämna alltid luckan på glänt för att hindra att 
dålig lukt bildas.

1

2

A B
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Säkerhetsföreskrifter 
och råd

! Tvättmaskinen har utarbetats och tillverkats i överens-
stämmelse med internationell säkerhetsstandard. Dessa 
säkerhetsföreskrifter bifogas av säkerhetsskäl och ska 
läsas noggrant.

Säkerhet i allmänhet
•	 Denna utrustning har tillverkats för att endast användas i 

hemmet.
•	 Denna utrustning kan användas av barn från 8 

år och uppåt samt av personer med nedsatta 
fysiska, sensorisk eller mentala förmågor eller 
med bristande erfarenhet och kunskap om de 
övervakas av eller har instruerats på ett läm-
pligt sätt angående en säker användning av 
utrustningen och förstår riskerna i samband 
med användningen. Barn får inte leka med 
utrustningen. Rengörings- och underhållsmo-
menten får inte utföras av barn utan en vuxens 
tillsyn.

•	 Rör inte i tvättmaskinen om du är barfota eller med 
fuktiga händer eller fötter.

•	 Ta inte ut stickkontakten ur vägguttaget genom att dra i 
elkabeln. Ta istället tag i stickkontakten. 

•	 Öppna inte tvättmedelsfacket när maskinen är igång.
•	 Rör inte avloppsvattnet eftersom det bli vara mycket 

varmt.
•	 Öppna aldrig luckan med våld: Säkerhetsmekanismen 

som skyddar mot att den öppnas ofrivilligt kan skadas.
•	 I händelse av fel ska du aldrig utföra ingrepp på inre 

mekanismer för att utföra reparationer.
•	 Kontrollera alltid att inga barn närmar sig maskinen då 

den är igång.
•	 Under tvättcykeln blir luckan varm.
•	 Om tvättmaskinen måste flyttas ska detta ske med 

försiktighet och av minst två eller tre personer. Detta 
ska inte göras av en enda person eftersom maskinen är 
mycket tung.

•	 Innan du lägger in tvätten ska du kontrollera att trum-
man är tom.

Kassering
•	 Kassering av emballagematerial:
	 Respektera gällande lokala föreskrifter, på så sätt kan 

emballaget återanvändas.

•	 EU-direktivet 2012/19EU angående avfall från elektriska 
och elektroniska produkter, förutser att hushållsprodu-
kter inte kasseras tillsammans med de vanliga hushål-
lssoporna. De kasserade apparaterna måste samlas 
upp separat för att optimera återvinningen av materialet 
som ingår i apparaten och förhindra potentiella skador 
på hälsan och miljön. Den överkryssade papperskorgen 
som sitter på alla produkter påminner om att produkten 
ska sopsorteras. För ytterligare information angående 
korrekt kassering av hushållsmaskiner kan du vända dig 
till din lokala sopstation eller återförsäljare.
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KNAPPLÅS : tryck ned knappen i cirka 2 sekunder 
för att aktivera blockeringen av kontrollpanelen. Tänd 
symbol  indikerar att kontrollpanelen är blockerad (med 
undantag för ON/OFF-knapp). På detta sätt förhindras att 
programmen ändras av misstag, användbart om det finns 
barn i hemmet. Tryck ned knappen i cirka 2 sekunder för 
att deaktivera blockeringen av kontrollpanelen.

Knapp för SENARELAGD START : tryck på denna 
knappen för att ställa in en senarelagd start för valt pro-
gram. Senareläggningen visas på displayen.

Knapp med kontrollampa START/PAUSE: När den gröna 
kontrollampan blinkar långsamt, tryck på knappen för att 
starta en tvättning. När programmet har startat lyser kon-
trollampan med fast sken. För att avbryta tvättprogrammet, 
tryck åter på knappen. Kontrollampan blinkar orange. Om 
symbolen  inte är tänd kan luckan öppnas (ca 3 minu-
ter). Tryck åter på knappen för att återstarta tvättningen 
från den punkt där den har avbrutits.

Standby-läge
Denna tvättmaskin överensstämmer med ny lagstiftning 
om energibesparing och är försedd med ett självavstän-
gningssystem (standby) som aktiveras 30 minuter efter 
att maskinen inte längre används. Tryck kort på ON/OFF-
knappen och vänta tills maskinen startar på nytt.

Tvättmedelsfack för att fylla på tvättmedel och tillsatser 
(se “Tvättmedel och tvättgods”).

ON/OFF knapp : tryck kort på knappen för att sät-
ta på eller stänga av maskinen. Kontrollampan START/
PAUSE som blinkar långsamt grönt indikerar att maskinen 
är tillslagen. För att stänga av tvättmaskinen under tvätt-
programmet, tryck ned knappen en längre stund (cirka 3 
sek.). Maskinen stängs inte av om knappen trycks ned kort 
eller av misstag. Om maskinen stängs av under pågående 
tvättning, annulleras tvättningen.

Knappar för PROGRAMVAL: för att ställa in önskat pro-
gram (se “Programtabell”).

MY CYCLE knapp: håll ned knappen för att spara ett pro-
gram och önskade inställningar. För att hämta ett tidigare 
sparat program, tryck på knappen MY CYCLE.

FUNKTIONSKNAPPAR: tryck på knappen för att välja 
önskad funktion. På displayen tänds respektive kontrollampa.

RENGÖRINGS PROGRAM Knapp : Tryck för att välja 
önskad tvättintensitet. 

TYP AV SKÖLJNING Knapp : Tryck för att välja 
önskad sköljningstyp. 

CENTRIFUGERINGSKNAPP : Tryck på denna knapp 
för att minska eller utesluta centrifugeringen fullständigt. 
Värdet visas på displayen.

TEMPERATURKNAPP : tryck på denna knapp för att 
sänka temperaturen: Värdet visas på displayen.

Beskrivning av tvättmaskinen

Knapp med 
kontrollampa 
START/PAUSE

Kontrollpanel CENTRIFUGERINGS-
KNAPP

Tvättmedelsfack

FUNKTIONS-
KNAPPAR

ON/OFF 
Knapp

Knappar för 
PROGRAMVAL

KNAPPLÅS 

DISPLAY

Knapp för 
SENARELAGD 

START

MY 
CYCLE
Knapp 

TEMPERATUR-KNAPP

RENGÖRINGS 
PROGRAM 
Knapp

TYP AV 
SKÖLJNING 

Knapp
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Display

Displayen är användbar när maskinen programmeras och ger mycket information.

På de två övre raderna A och B visas valt tvättprogram, pågående tvättfas och all information om programmets förlopp.

På raden C visas återstående tid för pågående tvättcykel och om en SENARELAGD START har ställts in visas hur lång tid 
som återstår innan programmet startas.

På raden D visa max. centrifugeringsvarvtal för maskinen, baserat på inställt program. Om ingen centrifugering kan köras för 
programmet är raden släckt.

På raden E visa max. temperatur för maskinen, baserat på inställt program. Om temperaturen inte kan ställas in för program-
met är raden släckt.

Kontrollamporna F varierar beroende på funktion och tänds när vald funktion kan användas för inställt program.

Symbol för låst lucka  
Tänd kontrollampa meddelar att luckan är blockerad för att förhindra att luckan öppnas av misstag. För att undvika skador är 
det nödvändigt att symbolen slocknar innan luckan öppnas (ca 3 minuter). 
OBS! Om funktionen SENARELAGD START är aktiv kan inte luckan öppnas. För att öppna luckan, ställ maskinen i pausläge 
genom att trycka på knappen START/PAUSE.

! När maskinen startas första gången ombeds du välja språk och displayen visar automatiskt menyn för att välja språk. Tryck 
på knapparna X och Y för att välja önskat språk. Bekräfta valet med knappen Z.
Om du vill ändra språk: Stäng av maskinen, tryck samtidigt ned X, Y och Z-knapparna tills det hörs en ljudsignal. Menyn för 
val av språk visas.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Hur ett tvättprogram startas

1.	SÄTTA PÅ MASKINEN. Tryck på knappen  och på 
displayen visas texten SLÅ PÅ. Kontrollampan START/
PAUSE blinkar långsamt grönt.

2.	LÄGG I TVÄTTEN. Öppna luckan. Lägg i tvätten. 
Se till att inte överskrida mängden tvätt som anges i 
programtabellen på nästa sida.

3.	DOSERA TVÄTTMEDLET. Dra ut tvättmedelsfacket 
och häll i tvättmedlet i de därtill avsedda facken, som 
beskrivs i “Tvättmedel och tvättgods”.

4. STÄNG LUCKAN.

5. VÄLJA PROGRAM. Tryck på en av knapparna 
för PROGRAMVAL för att välja önskat program. 
Programnamnet visas på displayen och programmet 
är förknippat med en temperatur och en 
centrifugeringshastighet som kan ändras. På displayen 
visas programmets tidslängd.

6.	GÖRA ÄNDRINGAR I TVÄTTPROGRAMMET. 
Tryck på därtill avsedda knappar:

	 Ändra temperaturen och/eller centrifugeringen. 
Maskinen väljer automatiskt max. temperatur och 
centrifugering för inställt program och kan därför inte 
ökas. Tryck på knappen  för att stegvis minska 
temperaturen ned till kallt vatten “OFF”. Tryck på 
knappen  för att stegvis minska centrifugeringen tills 
den stängs av “OFF”. Om knapparna trycks ned ännu en 
gång återgår värdena till maximivärdena. 
! Undantag: Om programmet 2 (60 °C) (1:a nedtryckning) 
väljs kan temperaturen ökas till 90°.

Inställning av en senarelagd start.
För att ställa in en senarelagd start för valt program, 
tryck på denna knapp tills önskad fördröjningstid 
visas. När detta tillval är aktivt visas symbolen  på 
displayen. För att ta bort den senarelagda starten, tryck 
på knappen tills texten OFF visas på displayen.

Ställ in önskad tvättintensitet.
Tillvalet  används för att optimera tvättningen efter 
plaggens smutsighetsgrad och önskad tvättintensitet.
Välj tvättprogrammet, cykeln ställs automatiskt in på 
“Normal” nivå, optimerad för medelsmutsiga plagg. 
Denna inställning är inte möjlig för programmet “Ylle”, 
som automatiskt ställs in på “Skonsam”).
För mycket smutsiga plagg, tryck på knappen  tills du 
når nivån “Super Tvätt”. Denna nivå garanterar en tvättning 
med hög prestanda tack vare användning av en stor mängd 
vatten i cykelns startfas och en större mekanisk rörelse, 
vilket är användbart för att ta bort mer besvärliga fläckar. 
Kan användas med eller utan klorblekmedel.
Om du vill göra en blekning, sätt i det medlevererade 
tilläggsfacket 4 i fack 1. Var noga när du häller i 
blekmedel så att du inte överstiger markeringen för 
“max” som anges på mittappen (se figur på sid. 46). För 
mycket smutsiga plagg eller för en mer skonsam behandling 
av plaggen, tryck på knappen  tills du når nivån 
“Skonsam”. Programmet minskar den mekaniska rörelsen 
för att garantera perfekta tvättresultat för ömtåliga plagg.

Ställa in typ av sköljning.
Tillvalet  medger att välja en typ av sköljning 
som är särskilt lämplig för känslig hud. Vid 
den första nedtryckningen ställs nivån “Extra 
Sköljning” in, som lägger till ytterligare en sköljning 
utöver standardsköljningen för att eliminera alla 
tvättmedelsrester. Vid den andra nedtryckningen 
ställs nivån “Ömtålig hud” in, som lägger till ytterligare 
två sköljningar utöver standardsköljningarna och 
rekommenderas för mer känslig hud. Vid den tredje 
nedtryckningen ställs nivån “Anti-allergi Skölj” in, 
där du kan välja mellan ytterligare 3 sköljningar utöver 
standardsköljningarna som ingår i programmet. Om 
tillvalet används vid program med en temperatur på 
40° tas de viktigaste allergenerna bort vid katt och 
hundallergi samt pollen. Medan vid program med 
temperaturer över 40° ges ett utmärkt antiallergiskt 
skydd. Om det inte går att ställa in eller ändra den 
existerande regleringen, visas “Frånslagen” på 
displayen.

Ändra programmets inställningar.
•	 Tryck på denna knapp för att aktivera funktionen. 

Knappens kontrollampa tänds.
•	 Tryck åter på knappen för att koppla från funktionen 

och respektive kontrollampa släcks.
! Om den funktion som valts inte är förenlig med det 
inställda programmet, kommer kontrollampan att blinka 
och funktionen aktiveras inte.
! Om vald funktion inte är kompatibelt med ett tidigare 
valt tillval, blinkar kontrollampan för det första tillvalet 
som har valts och endast det andra tillvalet aktiveras. 
Kontrollampan för det aktiverade tillvalet tänds.
! Rekommenderad last och/eller programmets tidslängd 
kan variera för de olika funktionerna.

7.	STARTA PROGRAMMET. Tryck på knappen START/
PAUSE. Respektive kontrollampa lyser med grönt fast 
sken och luckan låses (symbolen LÅST LUCKA  
visas). Under tvättningen visas namnet på aktuell fas 
på displayen. För att ändra ett tvättprogram under 
pågående tvättprogram, avbryt tvättprogrammet med 
knappen START/PAUSE (kontrollampan START/
PAUSE blinkar långsamt orange). Välj sedan önskat 
program och tryck åter på knappen START/PAUSE.
För att öppna luckan under pågående tvättprogram, 
tryck på knappen START/PAUSE. Om symbolen LÅST 
LUCKA  inte visas kan luckan öppnas (ca 3 minuter). 
Tryck åter på knappen START/PAUSE för att återstarta 
programmet från den punkt där det har avbrutits.

8.	PROGRAMMETS SLUT. Texten “PROGRAMSLUT” 
visas på displayen. När symbolen LUCKLÅS  inte 
visas kan luckan öppnas (ca 3 minuter). Öppna luckan, 
töm ut tvätten och stäng av maskinen.

! Om du vill stänga av ett tvättprogram som redan har 
startats, tryck länge på knappen . Programmet avbryts 
och maskinen stängs av.
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Program och funktioner

Programtabell

Tvättfunktioner

! Om den funktion som valts inte är förenlig med det in-
ställda programmet, kommer kontrollampan att blinka 
och funktionen aktiveras inte.
! Om vald funktion inte är kompatibelt med ett tidigare 
valt tillval, blinkar kontrollampan för det första tillvalet 
som har valts och endast det andra tillvalet aktiveras. 
Kontrollampan för det aktiverade tillvalet tänds.

Förtvätt
När denna funktion väljs körs förtvätten. Användbart för att 
ta bort envisa fläckar.
OBS! Fyll på tvättmedel i därtill avsett fack.

 Lättstruket
Genom att välja denna funktion ändras tvättningen 
och centrifugeringen på ett lämpligt sätt för att minska 
skrynklor på tvätten. I slutet av tvättprogrammet roterar 
tvättmaskinens trumma långsamt. Kontrollamporna för 

funktionen LÄTTSTRUKET och funktionen START/PAUSE 
blinkar (orange) och texten “PROGRAMSLUT” visas på 
displayen. För att avsluta programmet, tryck på knappen 
START/PAUSE eller knappen LÄTTSTRUKET.

 Eco Wash
Funktionen Eco Wash bidrar till att minska 
energiföbrukningen genom att vattnet som används 
för tvättningen inte värms upp - en fördel både för 
miljön och elräkningen. Den förstärkta tvätteffekten 
och den optimerade vattenförbrukningen garanterar 
faktiskt optimala resultat under samma tidslängd som 
för ett standardprogram. För bästa möjliga tvättresultat 
rekommenderas att använda ett flytande tvättmedel.

1) Tvättprov har utförts i enlighet med standard 1061/2010: Ställ in programmet 2 på 60 °C (1:a nedtryckning).
Detta program är avsett för normalt smutsig bomullstvätt som kan tvättas i 60°C och är det snålaste programmet vad gäller energi och vatten. Den verkliga tvättempera-
turen kan skilja sig från den som anges. 
2) Tvättprov har utförts i enlighet med standard 1061/2010: Ställ in programmet 2 på 40 °C (2:a nedtryckning).
Detta program är avsett för normalt smutsig bomullstvätt som kan tvättas i 40°C och är det snålaste programmet vad gäller energi och vatten. Den verkliga tvättempera-
turen kan skilja sig från den som anges. 
3) “Förtvätt” funksjonen kan ikke brukes ved 60 °C.

För alla Test Institutes: 
2) Långt bomullsprogram: Ställ in programmet 2 på 40 °C (2:a nedtryckning).
4) Långt syntetprogram: Ställ in programmet 3 på 60 °C (1:a nedtryckning). Temperatur på 40 °C (tryck på knappen TEMPERATUR).

Programmets tidslängd som anges på displayen eller i bruksanvisningen är en uppskattad tid baserad på standardförhållanden. Effektiv tid kan variera beroende på ett stort 
antal faktorer såsom inloppsvattnets temperatur och tryck, omgivningstemperatur, mängd tvättmedel, mängd och typ av last, lastens jämvikt samt tillval som har valts.
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       CLEAN Plus
1 Anti- Fläck (1:a nedtryckning) 40° 1200   -  4 - - - 180’
1 Snabb Fläckbort. (2:a nedtryckning) 40° 1200 -  -  4 - - - 60’

2  Bomull Standard 60°C (1:a nedtryckning) (1): mycket smutsig vittvätt. 60°
(Max. 90°) 1200  

(3)    8 53 1,27 55 220’

2  Bomull Standard 40°C (2:a nedtryckning) (2): lätt smutsig vittvätt och 
ömtåliga färger.

40° 1200 -    8 53 1,10 78 215’

2 Bomull Standard 20°C (3:a nedtryckning): lätt smutsig vittvätt och ömtåliga 
färger.

20° 1200 -    8 - - - 185’

3 Syntet Intensiv (1:a nedtryckning): mycket smutsig tålig kulörtvätt. 60° 800     3,5 46 0,99 57 115’
3 Syntet Intensiv (4) (1:a nedtryckning): mycket smutsig tålig kulörtvätt. 40° 800     3,5 46 0,59 57 100’
3 Syntet Fintvätt (2:a nedtryckning): lättsmutsad tålig kulörtvätt. 40° 800     3,5 - - - 80’

       SPECIALS

4 Snabbtvätt 30’: för att snabbt fräscha upp lätt smutsade plagg (ej lämpligt 
för ylle, silke och plagg som ska handtvättas). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’

M My Cycle (Minne): gör att man kan lagra vilken typ av tvättcykel som helst
6 Säng&Bad: för badrums- och sovrumslinne. 60° 1200   -  8 - - - 145’

       EXTRA CARE
7 Ylle (Platinum Ylletvätt): för ylle, kashmir o.s.v. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
8 Skonsam/Fin 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Centrifugering (1:a nedtryckning) - 1200 - - - - 8 - - - 10’
Skölj (2:a nedtryckning) - 1200 - - -  8 - - - 49’
Tömning (3:a nedtryckning) - 0 - - - - 8 - - - 3’
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Tvättmedel och tvättgods

Tvättmedelsfack
Ett gott tvättresultat beror även på att tvättmedlet doseras 
korrekt: En överdriven dosering innebär inte att tvätten blir 
renare utan orsakar istället att tvättmaskinen får beläggnin-
gar och att miljön förorenas.

! Använd tvättmedel i pulverform för vita bomullsplagg, för 
förtvätt och vid tvättprogram över 60 °C.
! Följ anvisningarna som anges på tvättmedelsförpackningen.

! Använd inte tvättmedel avsett för handtvätt eftersom 
dessa bildar för mycket lödder.

Dra ut tvättmedelsfacket 
och fyll på tvättmedel och 
tillsatser enligt följande.

Fack 1: Tvättmedel för förtvätt (pulver)
Kontrollera att inte tilläggsfacket 4 är isatt innan du fyller på 
tvättmedel.
Fack 2: Tvättmedel (i pulver eller flytande form)
Vid användning av flytande tvättmedel rekommenderas att 
använda den medföljande skiljväggen A för en korrekt do-
sering. Sätt tillbaka skiljeväggen i urtaget B vid användning 
av pulvertvättmedel.
Fack 3: Tillsatser (sköljmedel, o.s.v.)
Sköljmedlet får inte rinna över gallret. 
Tilläggsfack 4: Blekmedel

Förbered tvätten
•	Dela upp tvätten beroende på:
	 - Typ av material/symbolen på etiketten.
	 - Färgerna: Separera färgade plagg från vita.
•	Töm fickorna och kontrollera knapparna.
•	Överskrid inte de angivna värdena, som avser vikten för 

torr tvätt: se “Programtabell”.

Hur mycket väger tvätten?

	 1 lakan 400-500 g
	 1 örngott 150-200 g
	 1 bordsduk 400-500 g
	 1 morgonrock 900-1200 g
	 1 handduk 150-250 g

MAX

1

2

4

3

AB

Speciella program
Anti-fläck: programmet är lämpligt för tvätt av mycket 
smutsiga plagg, med tåliga färger. Programmet garanterar 
en högre tvättklass än standardklassen (klass A). Tvätta 
inte olikfärgade plagg med detta program. Vi rekommen-
derar att tvättmedel i pulverform används. För besvärliga 
fläckar rekommenderas att förbehandla med särskilda 
tillsatser.
Snabb Fläckbort.: programmet är särskilt avsett för 
daglig tvätt av kläder med även de mest envisa fläckar på 
en timme. Tvättar skonsamt färgade kläder med blandade 
fiber.
Bomull Standard 20°C: idealisk för tvätt med smutsig 
bomull. Den goda prestandan, även med kallt vatten 
(jämförbar med tvätt på 40°), garanteras av en mekanisk 
rörelse som arbetar med olika hastighetsvariationer med 
upprepade nära liggande toppar.
Säng&Bad: för att tvätta badrums- och sovrumslinne i 
ett enda program, använd programmet 6. Programmet 
optimerar användningen av sköljmedel och gör att du spar 
både tid och energi. Vi rekommenderar att tvättmedel i 
pulverform används.
Ylle: tvättprogrammet “Ylle” på denna tvättmaskin har 
godkänts av Woolmark Company för tvätt av ullplagg 
märkta med etiketten “endast handtvätt”, förutsatt att 
tvättningen görs enligt anvisningarna på plagget och in-
struktionera som tillhandahålls från tvättmaskinstillverkaren.  

Skonsam/Fin: Använd programmet 8 för tvättning av 
mycket ömtåliga plagg, med t.ex. strass eller paljetter.
För tvätt av plagg av siden och gardiner, välj programmet  
8 och ställ in nivån “Skonsam” i tillvalet .
Det rekommenderas att vända avigsidan ut innan plaggen 
tvättas och lägga mindre plagg i den speciella påsen för 
tvätt av ömtåliga plagg. 
För bästa möjliga resultat rekommenderas att använda 
flytande tvättmedel för ömtåliga plagg.

Balanseringssystem för lasten
För att undvika överdrivna vibrationer fördelar maskinen 
lasten på ett jämnt sätt före varje centrifugering. Det sker 
genom att ett antal rotationer utförs i följd med en has-
tighet som är något högre än tvätthastigheten. Om lasten 
trots upprepade försök inte fördelas perfekt, kör maskinen 
en centrifugering med lägre hastighet än vad som var 
avsett. Vid mycket stor obalans utför tvättmaskinen fördel-
ningen av tvätten i stället för centrifugeringen. För främja 
en god fördelning av lasten och balansera den korrekt, 
rekommenderas att blanda stora och små plagg.
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Fel och åtgärder

Den kan hända att maskinen inte fungerar. Innan du ringer till Kundservice (se Service) ska du kontrollera att det inte rör sig 
om ett problem som kan åtgärdas på ett enkelt sätt med hjälp av följande lista.

Fel:

Tvättmaskinen går inte att sätta på.

Tvättcykeln startar inte.

Tvättmaskinen tar inte in vatten 
(på displayen visas texten “INGET 
VATTEN, KONTROLLERA TILLFÖR-
SEL”).

Tvättmaskinen tar in och  
tömmer ut vatten oavbrutet.

Tvättmaskinen tömmer inte eller 
centrifugerar inte.

Tvättmaskinen vibrerar mycket 
under centrifugeringen.

Tvättmaskinen läcker vatten.

Maskinen är blockerad, displayen 
blinkar och signalerar en felkod 
(t.ex.: F-01, F-..).

De bildas för mycket lödder.

Möjliga orsaker/Åtgärd:

•	Kontakten är inte ordentligt isatt eller inte isatt alls i uttaget.
•	Det saknas ström i bostaden.

•	Luckan är inte ordentligt stängd.
•	Knappen ON/OFF har inte tryckts in.
•	Knappen START/PAUSE har inte tryckts in.
•	Vattenkranen är inte öppen.
•	En senare starttid har ställts in (se “Hur ett tvättprogram startas”).

•	Vatteninloppsslangen är inte ansluten till kranen.
•	Slangen är böjd.
•	Vattenkranen är inte öppen.
•	Det saknas vatten i bostaden.
•	Vattentrycket är inte tillräckligt.
•	Knappen START/PAUSE har inte tryckts in.

•	Avloppsslangen har inte installerats på en höjd mellan 65 och 100 cm från 
marken (se “Installation”).

•	Avloppsslangens ände är nedsänkt i vatten (se “Installation”).
•	Väggutloppet har inget luftutsläpp.
Om problemet kvarstår efter dessa kontroller ska du stänga av vattenkranen och 
tvättmaskinen samt kontakta servicetjänsten. Om din bostad ligger högst upp i 
ett hus kan häverteffekter uppstå som gör att tvättmaskinen tar in och tömmer 
vatten oavbrutet. För att lösa detta problem finns särskilda hävertventiler att 
köpa som förhindrar denna effekt.

•	Programmet saknar tömning: Med vissa program måste tömningen startas 
manuellt (se “Program och funktioner”).

•	Funktionen LÄTTSTRUKET är aktiv: Tryck på knappen START/PAUSE för att 
fullfölja programmet (“Program och funktioner”).

•	Avloppslangen är böjd (se ”Installation”).
•	Avloppsledningen är tilltäppt.

•	Trumman har inte lossats ordentligt vid installationen (se “Installation”).
•	Tvättmaskinen står inte plant (se “Installation”).
•	Tvättmaskinen är inträngd mellan möbler och väggar (se “Installation”).

•	Vatteninloppsslangen är inte ordentligt åtskruvad (se “Installation”).
•	Tvättmedelsfacket är igensatt (för rengöring se “Underhåll och skötsel”).
•	Avloppslangen är inte ordentligt fastsatt (se “Installation”).

•	Stäng av maskinen och dra ur stickkontakten ur vägguttaget. Vänta cirka 1 
minut och sätt sedan på maskinen igen.

	 Om felet kvarstår, ring teknisk assistans.

•	Tvättmedlet är inte avsett för maskintvätt (det måste vara märkt med texten 
“för tvättmaskin”, “för hand och i maskin”, eller liknande).

•	För stor mängd tvättmedel har doserats.
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Service

Innan du kallar på Servicetjänsten:
• Kontrollera om du kan åtgärda felet på egen hand (se “Fel och åtgärder”);
• Starta programmet igen för att kontrollera om problemet är löst;
• Om det inte förhåller sig  så ska du kontakta den auktoriserade Servicetjänsten på det telefonnummer som finns på garan-

tisedeln.

! Anlita aldrig obehöriga tekniker.

Uppge:
• Typ av fel;
• Maskinmodell (Mod.);
• Serienummer (S/N).
Denna information hittar du på typskylten som sitter på tvättmaskinens bakstycke och på framsidan efter att luckan har öpp-
nats.
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Asennus

! On tärkeää säilyttää huolella tämä ohje-
kirjanen, jotta sitä voidaan tutkia tarvittaes-
sa. Myytäessä, luovutettaessa tai muuton 
yhteydessä varmista, että se pysyy yhdessä 
pyykinpesukoneen kanssa, jotta myös uusi 
omistaja voi tutustua toimintaan ja vastaaviin 
varoituksiin.

! Lue ohjeet huolellisesti: niissä on tärkeitä tie-
toja asennuksesta, käytöstä ja turvallisuudesta.

Pakkauksen purku ja vaakatasoon 
asettaminen

Pakkauksen purkaminen

1. Poista pyykinpesukone pakkauksestaan.
2. Tarkista, että pyykinpesukone ei ole kärsinyt 
vahinkoja kuljetuksen aikana. Mikäli se on va-
hingoittunut, älä suorita liitäntöjä ja ota yhteys 
jälleenmyyjään.

3. Poista 4 kuljetu-
ksen suojaruuvia ja 
tiiviste vastaavan 
välikappaleen kanssa, 
jotka sijaitsevat takao-
sassa ( katso kuvaa).

4. Sulje reiät toimitetuilla muovitapeilla.
5. Säilytä kaikki osat: mikäli pyykinpesukonetta 
tulee kuljettaa, ne tulee asentaa takaisin.

! Pakkaukset eivät ole lasten leluja.

Vaakatasoon asettaminen

1. Asenna pyykinpesukone tasaiselle ja kovalle 
lattialle siten, että se ei kosketa seiniin, huone-
kaluihin tai muihin esineisiin.

2. Jos lattia ei ole 
täysin tasainen, sen 
epätasaisuudet tulee 
tasoittaa ruuvaten 
kiinni tai auki etujalkoja 
(katso kuvaa);  kallistu-
man kulma työsken-
telytasolta mitattuna ei 
saa olla yli 2°.

Huolellinen vaaitus antaa vakautta koneel-
le sekä estää tärinää, meluisuutta ja koneen 
liikkumista toiminnan aikana. Mikäli asennat 
koneen kokolattiamaton tai muun maton pääl-
le, säädä tukijalat siten, että pesukoneen alle 
jää riittävä tila tuulettumiselle.

Vesi- ja sähköliitännät

Veden tuloletkun liittäminen

1. Työnnä säilytyskuo-
ressa ollut tiiviste A 
syöttöletkun päähän 
ja kierrä letku kylmän 
veden hanaan, jonka 
suutin on 3/4 pu-
tkikierteitetty (katso 
kuvaa).

2. Liitä tuloletku 
pyykinpesukoneese-
en ruuvaten se kiinni 
asiaankuuluvaan ko-
neen takana oikeassa 
yläkulmassa olevaan 
vesiliittimeen (katso 
kuvaa).

3. Ole varovainen, jotta letku ei taitu tai joudu 
puristuksiin.

! Hanan vedenpaineen tulee olla Teknisten tie-
tojen taulukossa esitettävien arvojen mukainen 
(katso viereistä sivua).

! Jos tuloletkun pituus ei ole riittävä, käänny 
erikoisliikkeen tai alan ammattilaisen puoleen.

! Älä koskaan käytä käytettyjä letkuja.

! Käytä koneen mukana toimitettuja letkuja.

A
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Veden poistoletkun liittäminen

Liitä poistoletku lattia-
viemäriin tai 65 - 100 
cm:n korkeudella ole-
vaan seinäviemäriin 
välttäen ehdottomasti 
taittamasta sitä;

tai aseta se pesualta-
an tai kylpyammeen 
laidalle kiinnittäen 
toimitettu ohjain  
vesihanaan (katso 
kuvaa). Poistoletkun 
vapaa pää ei saa 
jäädä veden alle.

! Älä mielellään käytä jatkoletkuja; jos niiden 
käyttö on välttämätöntä, käytä halkaisijaltaan 
alkuperäisen kokoista ja korkeintaan 150 cm 
mittaista jatkoletkua.

Sähköliitäntä

Ennen pistokkeen työntämistä pistorasiaan 
varmista, että: 
•	 pistorasia on maadoitettu ja että se on lain 

vaatimusten mukainen;
•	 pistorasia kestää koneen tehon enimmäi-

skuormituksen, joka on annettu Teknisten 
tietojen taulukossa (katso viereen);

•	 syöttöjännite sisältyy arvoihin, jotka on 
annettu Teknisten tietojen taulukossa (katso 
viereen );

•	 pistorasia on yhteensopiva pesukoneen 
pistokkeen kanssa. Päinvastaisessa tapauk-
sessa vaihda pistorasia tai pistoke.

! Pesukonetta ei saa asentaa ulos edes silloin, 
kun asennustila on suojattu katoksella, koska 
on hyvin vaarallista jättää pesukone alttiiksi 
sateelle ja ukkosenilmalle.
! Pesukoneen asentamisen jälkeenkin pistora-
sian tulee olla helposti saavutettavissa. 
! Älä käytä jatkojohtoja ja liitinkappaleita.
! Johtoa ei saa taittaa tai se ei saa joutua puri-
stuksiin.
! Sähköjohdon vaihto tulee antaa tehtäväksi 
ainoastaan valtuutetuille teknikoille.

65 - 100 cm

Varoitus! Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka 
johtuvat yllä olevien ohjeiden laiminlyönnistä.

Ensimmäinen pesujakso

Asennuksen jälkeen ennen varsinaista käyt-
töä tulee suorittaa yksi pesujakso pesuaineen 
kanssa ilman pyykkiä asettaen ohjelma auto 
puhdistus (katso “Pyykinpesukoneen puhdista-
minen”).

Tekniset tiedot

Malli FMSD 822

Mitat
leveys cm    59,5
korkeus cm 85
syvyys cm   47,5

Täyttömäärä 1 - 8 kg 
Sähköliitän-
nät

Katso koneessa olevaa tek-
nisten tietojen tietolaattaa.

Vesiliitännät

maks. Vedenpaine  
1 MPa (10 bar)
min. vedenpaine  
0,05 MPa (0,5 bar)
rummun tilavuus 54 litraa

Linkousno-
peus 1200 kierr./min saakka

Testiohjel-
mat di-
rektiivien 
1061/2010 
ja 
1015/2010 
mukaisesti

Ohjelma 2 (60°) (1. paini-
kkeen painallus); Puuvilla 
Standard 60°. 
Ohjelma 2 (40°) (2. paini-
kkeen painallus); Puuvilla 
Standard 40°.

Tämä kodinkone on seu-
raavien Euroopan yhteisön 
direktiivien vaatimusten 
mukainen:
- 2004/108/CE (Sähköma-
gneettinen yhteensopivuus) 
- 2006/95/CE Pienjännite) 
- 2012/19/EU
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Huolto ja hoito 

Pumpun puhdistaminen

Pyykinpesukone on varustettu itsestään puhdi-
stuvalla pumpulla, joka ei tarvitse huoltoa. Voi 
kuitenkin tapahtua, että pienet esineet (rahat, 
napit) putoavat pumppua suojaavaan eteiseen, 
joka sijaitsee tämän alapuolella.
 
! Varmista, että pesujakso on päättynyt ja irro-
ta pistoke.

Eteisen saavuttamiseksi:

1. poista pesukone-
en etupuolella oleva 
suojapaneeli ruuvi-
meisselin avulla (katso 
kuvaa);

2. ruuvaa irti kansi 
kiertäen sitä vastapäi-
vään (katso  kuvaa): 
on normaalia, että 
tulee ulos hieman 
vettä;

3. puhdista huolellisesti sisäpuoli;
4. ruuvaa kansi takaisin paikalleen;
5. asenna suojapaneeli paikoilleen varmistaen 
ennen sen työntämistä konetta kohden, että 
olet työntänyt koukut asiaankuuluviin reikiin.

Veden syöttöletkun tarkistaminen

Tarkista syöttöletku vähintään kerran vuodes-
sa. Jos siinä on havaittavissa halkeamia tai 
säröjä, se tulee vaihtaa: pesujen aikana kova 
paine voi aiheuttaa yllättävän halkeamisen.

! Älä käytä koskaan käytettyjä letkuja.

Veden ja sähkövirran pois sulke-
minen
•	Sulje vesihana jokaisen pesun jälkeen. Täten 

vähennetään pesukoneen vesilaitteiden kulu-
mista ja estetään vuotovaara.

•	Irrota sähköpistoke konetta puhdistaessasi ja 
huoltotoimenpiteiden ajaksi.

Pyykinpesukoneen puhdistaminen
•  Ulkoiset ja kumiset osat voidaan puhdistaa 
rievulla, joka huuhdellaan lämpimän veden 
ja saippuan muodostamassa liuoksessa. Älä 
käytä liuottimia tai hankaavia aineita.
•  Pyykinpesukoneessa on erityinen sisäisten 
osien puhdistusta varten suunniteltu ohjelma: 
auto puhdistus ohjelma tulee suorittaa rumpu 
tyhjänä.
Parhaan lopputuloksen saat kun käytät kysei-
sen puhdistusohjelman apuaineina pesuainetta 
(noin 10 % määrästä, joka suositellaan likaisille 
pyykeille) ja erityisiä lisäaineita pyykinpesuko-
neen puhdistusta varten. Puhdistusohjelma 
suositellaan suoritettavaksi joka 40 pesujakson 
jälkeen.

Ohjelman kytkemisek-
si päälle paina sama-
naikaisesti painikkeita 
A ja B noin 5 sekuntia 
(katso kuvaa).
Ohjelma käynnistyy 
automaattisesti ja se 
kestää noin 70 minu-
uttia. Jakson pysäyt-
tämiseksi paina paini-

ketta START/PAUSE.

Pesuainelokerikon puhdistaminen

Irrota lokerikko no-
staen sitä ja vetäen 
sitä ulospäin (katso 
kuvaa).
Pese se juoksevan 
veden alla; tämä puh-
distus tulee suorittaa 
säännöllisesti.

Luukun ja rummun hoito

•	Jätä luukku aina hieman auki, jotta vältetään 
pahan hajun muodostuminen.

1

2

A B
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Varotoimet ja neuvot

! Pesukone on suunniteltu ja valmistettu kansainvälisiä 
turvallisuusvaatimuksia vastaavaksi. Nämä varoitukset 
toimitetaan turvallisuussyistä ja ne tulee lukea huolellisesti.

Yleinen turvallisuus
•	Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotitalouskäyttöön.

•	Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat 
lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen, hen-
kinen tai aistien toimintakyky on alentunut, 
tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta ja tietoa 
laitteen käytöstä, jos heitä valvotaan asian-
mukaisesti tai jos heidät on opastettu laitteen 
turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät siihen 
liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä lait-
teella. Lapset eivät saa suorittaa huolto- ja 
puhdistustoimenpiteitä ilman valvontaa.

•	Älä koske koneeseen avojaloin tai silloin, kun kätesi tai 
jalkasi ovat märät tai kosteat.

•	Älä irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetämällä 
vaan ota kiinni pistokkeesta. 

•	Älä avaa pesuainelokerikkoa, mikäli pesukone on käyn-
nissä.

•	Älä kosketa pesukoneesta poistettavaan veteen, koska 
se voi olla hyvin kuumaa. 

•	Älä missään tapauksessa yritä avata luukkua väkisin: 
vahingonomaisilta avaamisilta suojaava turvamekanismi 
voi vahingoittua.

•	Vian tapauksessa älä milloinkaan yritä käsitellä sisäisiä 
mekanismeja korjauksen suorittamiseksi.

•	Tarkista aina, että lapset eivät pääse toimivan koneen 
läheisyyteen.

•	Pesun aikana luukku voi kuumentua.

•	Pesukoneen mahdollinen siirto on suoritettava varovasti 
kahden tai kolmen henkilön voimin. Älä yritä siirtää sitä 
yksin, sillä kone on erittäin painava.

•	Tarkista, että rumpu on tyhjä ennen kuin panet pyykit 
pesukoneeseen.

Hävittäminen
•	Pakkaustarvikkeiden hävittäminen: noudata paikallisia 

määräyksiä, siten pakkausmateriaalit voidaan käyttää 
uudelleen.

•	Euroopan Direktiivi 2012/19/EU Waste Eelectrical and 
Electronic Equipment (elektroniikka romulle), vaatii van-
hojen sähkölaitteiden romun erottamisen normaali jättei-
den kierrosta. Vanhat sähkölaitteet tulee kerätä erikseen, 
jotta näin voidaan optimoida laitteiden kierrätys ja näin 
ollen vähentää vaaran aiheutumista ihmisille ja luonnolle. 
Merkkinä rasti jäteastian päällä muistuttaa vastuustasi 
laitteiden hävittämisestä erikseen. 

	 Kuluttajien tulee ottaa yhteyttä paikallisiin viranomaisiin 
tai jälleenmyyjiin saadakseen tietoa vanhojen laitteiden 
oikeasta kierrättämisestä.
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Pesuainelokerikko: pesuaineiden ja lisäaineiden lisäämi-
seksi (katso “Pesuaineet ja pyykit”).

Painike ON/OFF : paina lyhyesti painiketta koneen 
kytkemiseksi päälle tai sen sammuttamiseksi. Hitaasti 
vihreänä vilkkuva merkkivalo START/PAUSE, osoittaa ko-
neen olevan päällä. Pyykinpesukoneen sammuttamiseksi 
pesun aikana tulee painiketta painaa pitkään, vähintään 3 
sekuntia;  lyhyt tai vahingonomainen painallus ei sammuta 
konetta. Koneen sammuttaminen käynnissä olevan pesun 
aikana peruuttaa kyseisen pesun. 

Painikkeet OHJELMIEN VALITSIMELLE: halutun ohjel-
man asettamiseksi (katso “Ohjelmataulukko”).

Painike MY CYCLE: pidä painiketta painettuna tallenta-
aksesi muistiin eniten käyttämäsi jakso ja lisätoiminnot. 
Aiemmin tallennetun jakson kutsumiseksi paina painiketta 
MY CYCLE.

Painikkeet TOIMINNOILLE: paina painiketta halutun toi-
minnon valitsemiseksi. Näytölle syttyy vastaava merkkivalo.

Painike PUHDISTUSTOIMINTO : paina valitaksesi 
haluttu ohjelma. 

Painike HUUHTELYTYYPPI : paina valitaksesi haluttu 
huuhteluohjelma. 

Painike LINKOUKSELLE : paina vähentääksesi tai sul-
keaksesi kokonaan pois linkous - arvo osoitetaan näytöllä.

Painike LÄMPÖTILALLE : paina lämpötilan vähentämi-
seksi: arvo osoitetaan näytöllä.

Painike PAINIKKEIDEN LUKITUKSELLE : ohjaus-
paneelin lukituksen kytkemiseksi päälle, pidä painiketta 
painettuna noin 2 sekuntia. Palava  tunnus osoittaa, 
että ohjauspaneeli on lukittu (lukuun ottamatta painiketta 
ON/OFF). Täten estetään vahingonomaiset muutokset 
ohjelmiin, erityisesti mikäli läheisyydessä on lapsia. 
Ohjauspaneelin lukituksen kytkemiseksi pois päältä, pidä 
painiketta painettuna noin 2 sekuntia.

Painike VIIVÄSTETYLLE KÄYNNISTYKSELLE : pai-
na asettaaksesi esivalitun ohjelman viivästetty käynnistys. 
Viivästys osoitetaan näytöllä.

Merkkivalollinen painike START/PAUSE: kun vihreä 
merkkivalo vilkkuu hitaasti, paina painiketta pesun käyn-
nistämiseksi. Jakson käynnistyttyä merkkivalo muuttuu 
kiinteäksi. Pesun keskeyttämiseksi taukoon, paina uudelle-
en painiketta; merkkivalo vilkkuu oranssina. Jos tunnus  
ei ole pala, voidaan avata luukku (odota noin 3 minuuttia). 
Pesun käynnistämiseksi uudelleen pisteestä, johon se oli 
keskeytetty, paina uudelleen painiketta.

Valmiustila
Pesukone on varustettu uusien energiansäästöön liittyvien 
määräysten mukaisella automaattisella sammutusjärje-
stelmällä, joka siirtää koneen valmiustilaan 30 minuutissa, 
mikäli konetta ei käytetä. Paina lyhyesti painiketta ON/OFF 
ja odota, että kone kytkeytyy uudelleen päälle. 

Pyykinpesukoneen kuvaus

Merkkivalollinen 
painike 
START/PAUSE

Ohjauspaneeli

Painike 
LÄMPÖTILALLE

Painikkeet 
TOIMIN-
NOILLE

Painike 
ON/OFF

 Pesuainelokerikko

Painikkeet 
OHJELMIEN 

VALITSIMELLE

Painike
LINKOUKSELLE

Painike
PAINIKKEIDEN 
LUKITUKSELLE

Näyttö

Painike
VIIVÄSTETYLLE 

KÄYNNISTYKSELLE

Painike
MY 

CYCLE

Painike
PUHDISTU-
STOIMINTO

Painike
HUUHTELYTYYPPI
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Näyttö

Näyttö on hyödyllinen koneen ohjelmoimiseksi ja sen kautta saadaan paljon tietoja.

Kahdella ylemmällä merkkijonolla A ja B osoitetaan valittu pesuohjelma, meneillään oleva pesuvaihe ja kaikki tiedot, jotka 
liittyvät ohjelman etenemistilaan.

Merkkijonolla C osoitetaan jäännösaika meneillään olevan pesujakson loppuun ja, mikäli on asetettu VIIVÄSTETTY KÄYNNI-
STYS, puuttuva aika valitun ohjelman käynnistymiseen.

Merkkijonolla D osoitetaan linkousnopeuden enimmäisarvo, jonka kone voi suorittaa asetetun ohjelman mukaisesti; jos ohjel-
ma ei sisällä linkousta, merkkijono pysyy sammuneena.

Merkkijonolla E osoitetaan lämpötilan enimmäisarvo, joka voidaan valita asetetun ohjelman mukaisesti; jos ohjelma ei sisällä 
lämpötilan asetusta, merkkijono pysyy sammuneena.

Merkkivalot F vastaavat toimintoja ja ne syttyvät, kun valittu toiminto on yhteensopiva asetetun ohjelman kanssa.

Tunnus Luukku lukossa  
Palava tunnus osoittaa, että luukku on lukossa vahingonomaisten avaamisien estämiseksi. Vahinkojen välttämiseksi tulee 
odottaa, että tunnus sammuu ennen kuin avataan luukku (odota noin 3 minuuttia). 
HUOM.: jos on päällä toiminto VIIVÄSTETTY KÄYNNISTYS, luukkua ei voida avata, sen avaamiseksi laita kone taukotilaan 
painaen painiketta START/PAUSE.

! Ensimmäisen käynnistyksen yhteydessä pyydetään valitsemaan kieli ja näyttö siirtyy automaattisesti kielen valinnan 
valikkoon.
Kielen valitsemiseksi paina painikkeita X ja Y, valinnan vahvistamiseksi paina painiketta Z.
Jos halutaan vaihtaa kieli, sammuta kone ja paina sitten samanaikaisesti painikkeita X, Y, Z, kunnes kuulet äänimerkin. 
Tällöin näytetään uudelleen kielen valintavalikko.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Ohjeet pesujakson toteuttamiseen

1.	KONEEN KÄYNNISTYS. Paina painiketta , näytölle 
ilmestyy teksti KÄYNNISTYS; merkkivalo START/PAUSE 
vilkkuu hitaasti vihreänä.

2.	PYYKKIEN LAITTAMINEN. Avaa luukkuovi. Laita 
pyykit koneeseen varoen ylittämästä seuraavalla sivulla 
olevan ohjelmataulukon mukaisia täyttömääriä.

3.	PESUAINEEN ANNOSTELU. Vedä lokerikko ulos 
ja kaada pesuaine asianmukaisiin kaukaloihin kuten 
osoitettu kappaleessa “Pesuaineet ja pyykit”.

4. SULJE LUUKKU.
5. OHJELMAN VALINTA. Paina yhtä OHJELMIEN 

VALITSIMELLE painiketta halutun ohjelman 
valitsemiseksi; ohjelman nimi ilmestyy näytölle; kuhunkin 
ohjelmaan liittyy tietty lämpötila ja tietty linkousnopeus, 
joita voidaan haluttaessa muuttaa. Näytölle ilmestyy 
jakson kesto.

6.	PESUJAKSO RÄÄTÄLÖINTI. Käsittele asianmukaisia 
painikkeita:

	 Lämpötilan ja/tai linkousnopeuden 
muuttaminen. Kone valitsee automaattisesti valitun 
ohjelman mukaisen korkeimman mahdollisen lämpötilan 
sekä linkousnopeuden ja niitä ei ole mahdollista nostaa. 
Painettaessa painiketta  vähennetään asteittain 
lämpötilaa, kunnes saavutetaan kylmäpesu “OFF”. 
Painettaessa painiketta  vähennetään asteittain 
linkousnopeutta aina siihen saakka, että linkous on pois 
suljettu “OFF”. Painettaessa vielä kerran painikkeita 
asetetaan uudelleen korkeimmat mahdolliset arvot.§ 
! Poikkeus: valittaessa ohjelma 2 (60°) (1. painikkeen 

painallus) lämpötila voidaan nostaa aina 90° saakka. 
Viivästetyn käynnistyksen asettaminen.
Esivalitun ohjelman viivästetyn käynnistyksen asettamiseksi 
paina vastaavaa painiketta, kunnes saavutetaan haluttu 
viivästysaika. Kun kyseinen lisätoiminto on päällä, 
näytölle ilmestyy tunnus . Viivästetyn käynnistyksen 
poistamiseksi paina painiketta, kunnes näytölle ilmestyy 
teksti OFF.
Aseta haluttu pesuteho.
Lisätoiminnon  avulla voidaan optimoida pesu pyykkien 
likaisuusasteen sekä halutun pesutehon mukaan. 
Valitse pesuohjelma, jakso asetetaan automaattisesti 
tasolle ”Normaali”, joka on optimoitu keskilikaisille 
pyykeille, (asetus ei ole voimassa jaksolle ”Villa”, joka 
asetetaan automaattisesti tasolle ”Arat”).
Erittäin likaisille pyykeille paina painiketta , kunnes 
saavutetaan taso ”Superpesu”. Tämä valinta suorittaa 
tehokkaamman pesun. Jakson alkuvaiheessa käytetään 
enemmän vettä, sekä mekaanisia liikkeitä. Nämä toiminnot 
tehoavat paremmin pinttyneeseen likaan. Valintaa voidaan 
käyttää myös valkaisuaineen kanssa tai ilman.
Jos halutaan käyttää valkaisuainetta, lisää ensin (mukana 
tuleva) lisäkaukalo 4 kaukaloon 1. Älä ylitä valkaisuaineen 
annostelussa keskellä olevan tapin osoittamaa 
enimmäismäärää ”max” (katso kuvaa sivulla 58). 
Vähemmän likaisille pyykeille tai hellempää käsittelyä vaativia 
tekstiilejä varten, paina painiketta , kunnes saavutetaan 
taso ”Arat”. Toiminto vähentää mekaanisten liikkeiden 
määrää ja on näin hellävaraisempi tekstiileille.

Aseta huuhtelun tyyppi. 
Lisätoiminnon  avulla voidaan valita huuhteluohjelma, 
joka sopii parhaiten herkälle iholle. Painikkeen 
ensimmäisellä painalluksella asetetaan valinta 
”Lisähuuhtelu”, jolloin kone suorittaa yhden 
lisähuuhtelun normaalien perushuuhteluiden lisäksi. 
Toisella painalluksella saadaan valinta ”Herkkä iho”, 
jolloin kone suorittaa kaksi ylimääräistä huuhtelua jakson 
perushuuhteluiden lisäksi. Tämän valinnan käyttöä 
suositellaan herkkäihoisille. Näppäimen kolmannella 
painalluksella asetetaan taso ”Huuhtelu/Herkkä iho” 
ja sen avulla voidaan valita 3 lisähuuhtelua jakson 
perushuuhteluiden lisäksi. Lisätoiminto aktivoituna 40°:en 
jaksojen kanssa sallii tärkeimpien allergian aiheuttajien, 
kuten kotieläinten karvat sekä siitepölyt, poistamisen ja 
yli 40°:en jaksoja käytettäessä saavutetaan optimaalinen 
allergiaa ehkäisevä taso. Paina painiketta uudelleen 
palataksesi huuhtelun tyyppiin ”Normaali Huuhtelu”. 
Mikäli ohjelman/valinnan asetuksia ei voida muuttaa, tulee 
näytölle näkyviin ”Ei Valintaa”. 
Jakson ominaisuuksien muuttaminen.
•	 Paina painiketta toiminnon kytkemiseksi päälle; 

painiketta vastaava merkkivalo syttyy.
•	 Paina uudelleen painiketta toiminnon kytkemiseksi 

pois päältä; merkkivalo sammuu.
! Jos valittu toiminto ei sovi yhteen asetetun ohjelman 
kanssa, merkkivalo vilkkuu ja toiminto ei kytkeydy päälle.
! Jos valittu lisätoiminto ei sovi yhteen toisen aiemmin 
asetetun toiminnon kanssa, ensimmäistä valittua 
toimintoa vastaava merkkivalo alkaa vilkkua ja päälle 
kytketään ainoastaan viimeksi valittu lisätoiminto, päälle 
kytketyn lisätoiminnon merkkivalo syttyy.
! Toiminnot voivat vaihdella suositellun täyttömäärän ja/
tai jakson keston mukaan.

7.	OHJELMAN KÄYNNISTÄMINEN. Paina painiketta 
START/PAUSE. Vastaava kiinteä vihreä merkkivalo 
syttyy ja luukku lukkiutuu (tunnus LUUKKU LUKOSSA 

 palaa). Pesun aikana näytölle ilmestyy käynnissä 
olevan vaiheen nimi. Ohjelman vaihtamiseksi käynnissä 
olevan jakson aikana, laita pyykinpesukone taukotilaan 
painaen painiketta START/PAUSE (merkkivalo START/
PAUSE vilkkuu hitaasti oranssina); valitse sitten haluttu 
jakso ja paina uudelleen painiketta START/PAUSE.

	 Luukku voidaan avata jakson ollessa käynnissä 
painamalla painiketta START/PAUSE; jos tunnus 
LUUKKU LUKOSSA  on sammuksissa, on 
mahdollista avata luukku (odota noin 3 minuuttia). 
Paina uudelleen painiketta START/PAUSE ohjelman 
käynnistämiseksi uudelleen siitä kohdasta, johon se oli 
keskeytetty.

8.	OHJELMAN LOPPU. Se osoitetaan näytölle 
ilmestyvällä kirjoituksella “OHJ. LOPPU”, kun tunnus 
LUUKKU LUKOSSA  sammuu, voidaan avata luukku 
(odota noin 3 minuuttia). Avaa luukku, poista pyykit ja 
sammuta kone.

! Jos halutaan peruuttaa jo käynnistetty jakso, paina 
pitkään painiketta . Jakso keskeytetään ja kone 
sammuu.
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Ohjelmat ja toiminnot

Ohjelmataulukko

Pesutoiminnot
! Jos valittu toiminto ei sovi yhteen asetetun ohjelman 
kanssa, merkkivalo vilkkuu ja toiminto ei kytkeydy päälle.
! Jos valittu lisätoiminto ei sovi yhteen toisen aiemmin 
asetetun toiminnon kanssa, ensimmäistä valittua toimin-
toa vastaava merkkivalo alkaa vilkkua ja päälle kytketään 
ainoastaan viimeksi valittu lisätoiminto, päälle kytketyn 
lisätoiminnon merkkivalo syttyy.

Esipesu
Valittaessa tämä lisätoiminto suoritetaan esipesu, joka on 
hyödyllinen pinttyneiden tahrojen poistamiseksi.
HUOM.: Lisää pesuaine asianmukaiseen kaukaloon.

 Helppo silittää
Valittaessa tämä lisätoiminto, pesua ja linkousta muutetaan 
siten, että vähennetään ryppyjen muodostumista. 
Jakson lopuksi pyykinpesukone suorittaa rummun hitaita 
kiertoliikkeitä, lisätoiminnon HELPPO SILITTÄÄ merkkivalo 
sekä START/PAUSE -merkkivalo vilkkuvat (oranssina) 

ja kirjoitus “OHJ. LOPPU” ilmestyy näytölle. Jakson 
lopettamiseksi tulee painaa painiketta START/PAUSE tai 
painiketta HELPPO SILITTÄÄ.

 Eco Wash
Toiminnon Eco Wash avulla voidaan säästää energiaa, 
koska pyykinpesussa käytettävää vettä ei lämmitetä - tämä 
on etu sekä ympäristölle että sähkölaskun maksajalle. 
Todellakin vahvistettu toiminta sekä veden kulutuksen 
optimointi takaavat parhaan mahdollisen tuloksen 
perusjakson samassa keskimääräisen ajassa. 
Parhaan pesutuloksen saavuttamiseksi suositellaan 
käyttämään nestemäistä pesuainetta.

1) Testausohjelma asetuksen 1061/2010 mukaisesti: aseta ohjelma 2 asentoon 60°C (1. painikkeen painallus).
Tämä jakso sopii normaalilikaisen puuvillapyykkikoneellisen pesuun ja se tehokkain otettaessa huomioon energian ja veden kulutus, sopii 60°C:ssa pestäville pyy-
keille. Pesun todellinen lämpötila voi poiketa ilmoitetusta. 
2) Testausohjelma asetuksen 1061/2010 mukaisesti: aseta ohjelma 2 asentoon 40°C (2. painikkeen painallus).
Tämä jakso sopii normaalilikaisen puuvillapyykkikoneellisen pesuun ja se tehokkain otettaessa huomioon energian ja veden kulutus, sopii 40°C:ssa pestäville pyy-
keille. Pesun todellinen lämpötila voi poiketa ilmoitetusta. 
3) Lämpötilassa 60 °C “Esipesu” toimintoa ei voida kytkeä päälle.
Kaikille testauslaitoksille: 
2) Pitkä puuvillaohjelma: aseta ohjelma 2 asentoon 40°C (2. painikkeen painallus).
4) Pitkä synteettinen ohjelma: aseta ohjelma 3 asentoon 60 °C (1. painikkeen painallus); lämpötila asentoon 40 °C (paina painiketta LÄMPÖTILA).   

Näytöllä tai ohjekirjassa osoitettu jakson kestoaika on arvio, joka on laskettu perusolosuhteiden mukaisesti. Todellinen aika saattaa vaihdella riippuen useista eri tekijöistä kuten tulevan veden 
lämpötila ja paine, ympäristön lämpötila, pesuaineen määrä, lastin määrä ja tyyppi, lastin tasapainoisuus, valitut lisätoiminnot.
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       CLEAN Plus
1 Tahranpoisto (1. painikkeen painallus) 40° 1200   -  4 - - - 180’
1 Tahranpoisto - Teho (2. painikkeen painallus) 40° 1200 -  -  4 - - - 60’

2  Puuvilla Standard 60°C (1. painikkeen painallus) (1): erittäin likainen 
kestävä kirjo- ja valkopyykki.

60°
(Max. 90°) 1200  

(3)    8 53 1,27 55 220’

2  Puuvilla Standard 40°C (2. painikkeen painallus) (2): hieman likainen 
herkkä kirjo- ja valkopyykki. 40° 1200 -    8 53 1,10 78 215’

2 Puuvilla Standard 20°C (3. painikkeen painallus): hieman likainen herkkä 
kirjo- ja valkopyykki. 20° 1200 -    8 - - - 185’

3 Keinokuitu Teho (1. painikkeen painallus): erittäin likainen kestävä kirjopyykki. 60° 800     3,5 46 0,99 57 115’

3 Keinokuitu Teho (4) (1. painikkeen painallus): erittäin likainen kestävä kirjopyykki. 40° 800     3,5 46 0,59 57 100’

3 Keinokuitu Hieno (2. painikkeen painallus): hieman likainen kestävä kirjopyykki. 40° 800     3,5 - - - 80’
       SPECIALS

4 Pikapesu 30’: Vähän likaisten pyykkien nopeaan raikastamiseen (ei sovi 
villalle, silkille tai käsin pestäville tuotteille). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’

M My Cycle (Muisti): mahdollistaa minkä tahansa pesytyypin muistiin laittamisen.
6 Vuode&Pyyhe: vuodevaatteet ja pyyhkeet. 60° 1200   -  8 - - - 145’

       EXTRA CARE
7 Villa (Platinum-Villapesu): villa-, cashmeretuotteet ym. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
8 Hienop. 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Linkous (1. painikkeen painallus) - 1200 - - - - 8 - - - 10’

Huuhtelu (2. painikkeen painallus) - 1200 - - -  8 - - - 49’

Pump. Ulos (3. painikkeen painallus) - 0 - - - - 8 - - - 3’
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Pesuaineet ja pyykit

Pesuainelokerikko
Hyvä pesutulos riippuu myös pesuaineen oikeasta anno-
stelusta: liioittelemalla pesuaineen käytössä ei paranneta 
pesutulosta vaan aiheutetaan pesukoneen sisäosien kar-
stautumista ja saastutetaan ympäristöä.
! Käytä jauhemaista pesuainetta, joka sopii valkoisille 
puuvillapyykeille, esipesuun ja pesuun yli 60°C:en lämpöti-
loissa.
! Noudata pesuainepakkauksen ohjeita.

! Älä käytä käsinpesuun tarkoitettuja pesuaineita niiden 
liiallisen vaahtoutumisen vuoksi.

Vedä ulos pesuaineloke-
rikko ja laita pesuaine tai 
lisäaine seuraavasti.

Kaukalo 1: Pesuaine esipesua varten (jauheena)
Ennen pesuaineen kaatamista varmista, ettei lisäkaukalo 4 
ole koneessa.
Kaukalo 2: Pesuaine varsinaista pesua varten 
(jauheena tai nesteenä)
Mikäli käytetään nestemäistä pesuainetta, käytä (mukana toi-
mitettua) seinämää A oikeaa annostelua varten. Jauhemaista 
pesuainetta varten aseta seinämä uudelleen koloon B.
Kaukalo 3: Lisäaineet (huuhteluaine, jne.)
Huuhteluaine ei saa tulla ulos ritilästä. 
lisäkaukalo 4: Valkaisuaine

Pyykin valmistelu
•	Jaottele pyykit seuraavasti:
-	 kangastyyppi / merkki tuoteselosteessa.
-	 värit: erottele värilliset vaatteet valkoisista.
•	Tyhjennä taskut ja tarkista napit.
•	Älä ylitä osoitettuja arvoja, jotka viittaavat kuivaan pyykki-

määrään: katso ”Ohjelmataulukko”.

Paljonko pyykit painavat?

	 1 lakana 400-500 gr.
	 1 tyynynpäällinen 150-200 gr.
	 1 pöytäliina 400-500 gr.
	 1 kylpytakki 900-1.200 gr.
	 1 pyyhe 150-250 gr.

MAX

1

2

4

3

AB

Erityisohjelmat
Tahranpoisto: ohjelma sopii erittäin likaisen kestävän 
kirjopyykin pesuun. Ohjelma takaa normaalipesua (A-luo-
kka) tehokkaamman pesun. Älä sekoita erivärisiä pyykkejä 
tätä ohjelmaa käytettäessä. Suositellaan jauhemaista 
pesuainetta. Suosittelemme, että pinttyneet tahrat esikäsi-
tellään tarkoitukseen sopivilla aineilla.
Tahranpoisto - Theo: ohjelma Antistain quick on suun-
niteltu pesemään vaatteista päivittäiset pinttyneimmätkin 
tahrat tunnissa. Sopii värillisille sekakuituvaatteille taaten 
herkän käsittelyn.
Puuvilla Standard 20°C: on paras valinta likaisille pu-
uvillapyykeille. Hyvä pesutulos myös kylmässä vedessä, 
verrattavissa pesuun 40°:ssa, taataan mekaanisella 
toiminnolla, joka työskentelee vaihtelemalla nopeutta 
toistuvien peräkkäisten huippujen kanssa. 
Vuode&Pyyhe: pestäksesi kodin kaikki liinavaatteet 
kerralla, käytä ohjelmaa 6. Ohjelma optimoi huuhteluaineen 
käytön, sekä mahdollistaa ajan ja energian säästön. Suosi-
tellaan jauhemaista pesuainetta.
Villa: tämän pesukoneen ”Villa”-pesujakson on 
hyväksynyt Woolmark Company, jonka mukaan se sopii 
“käsinpestäville” villatuotteille, kunhan pesu suoritetaan 
noudattaen tuotteen merkintöjä sekä tämän kodinkoneen 
valmistajan ohjeita. 

Hienop.: käytä ohjelmaa 8 pestäessä erittäin herkkiä 
pyykkejä, joissa on strassi- tai paljettikoristeita.
Silkkisten pyykkien tai verhojen pesua 8 varten aseta 
valinta ”Arat” lisätoiminnolle .
Ennen pesua käännä vaatteet nurinpäin ja laita pienet 
pyykit asianmukaiseen pesupussiin. 
Herkän pyykin pesuun soveltuvat parhaiten nestemäiset 
pesuaineet.

Lastin tasapainottamisjärjestelmä
Ennen jokaista linkousta liiallisen tärinän välttämiseksi ja 
lastin jakamiseksi tasaisesti rumpu suorittaa muutamia 
kiertoja hieman tavallista pesua nopeammin. Jos toistuvista 
yrityksistä huolimatta lasti ei jakaudu riittävän tasaisesti, 
kone suorittaa linkouksen oletettua hitaammalla nopeudel-
la. Mikäli epätasapaino on liiallinen, pyykinpesukone suorit-
taa jakamisen linkouksen sijasta. Jotta edesautetaan lastin 
jakautumista ja sen tasapainottumista oikein, suositellaan 
sekoittamaan suuret ja pienet pyykit.
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Häiriöt ja korjaustoimet

Pesukoneen toiminnassa voi joskus ilmetä ongelmia. Ennen Huoltoapuun soittamista (katso “Huoltoapu”), tarkista seuraavan 
luettelon avulla, että kyseessä ei ole helposti ratkaistava ongelma.

Häiriöt:

Pesukone ei käynnisty.

Pesujakso ei aloita toimintaansa.

Pesukoneeseen ei tule vettä 
(Näytölle ilmestyy teksti “EI VETTÄ 
- TARK. HANA”).

Pesukone täyttää ja poistaa vettä 
jatkuvasti.

Pesukone ei poista vettä tai linkoa.

Pesukone tärisee voimakkaasti 
linkouksen aikana.

Pesukoneesta vuotaa vettä.

Kone on lukkiutunut, näyttö vilkkuu ja 
osoittaa häiriökoodia (esim. F-01, F-..).

Vaahtoa muodostuu liikaa.

Mahdolliset syyt / Ratkaisu:

•	Pistoketta ei ole työnnetty pistorasiaan tai se on työnnetty niin huonosti, että ei 
muodostu kontaktia.

•	Kodissa on sähkökatkos.

•	Luukku ei ole kunnolla kiinni.
•	Näppäintä ON/OFF ei ole painettu.
•	Näppäintä START/PAUSE ei ole painettu.
•	Vesihana ei ole auki.
•	On asetettu viivästys käynnistykseen (katso “Ohjeet pesujakson toteuttamiseen”).

•	Veden syöttöletkua ei ole liitetty vesihanaan.
•	Letku on taittunut.
•	Vesihana ei ole auki.
•	Kodista puuttuu vesi.
•	Vedenpaine ei ole riittävä
•	Painiketta START/PAUSE ei ole painettu.

•	 Poistoletkua ei ole asennettu 65 – 100 cm:n korkeudelle maasta (katso “Asennus”).
•	Poistoletkun pää on veteen upotettuna (katso “Asennus”).
•	Seinäviemärissä ei ole ilma-aukkoa.
	 Jos näiden tarkistusten jälkeen ongelma ei ratkea, sulje vesihana, sammuta 

pesukone ja soita huoltoapuun. Jos asunto on kerrostalon ylimmissä kerrok-
sissa voi esiintyä ns. lappoilmiöitä, joiden vuoksi pesukone syöttää ja poistaa 
vettä jatkuvasti. Tämän häiriön poistamiseksi on mahdollista ostaa tarkoitukse-
en sopiva lappoilmiön estoventtiili.

•	Ohjelmaan ei kuulu veden tyhjennys: joidenkin ohjelmien yhteydessä tulee 
käynnistää se manuaalisesti (katso ”Ohjelmat ja toiminnot”).

•	On kytketty päälle lisätoiminto HELPPO SILITTÄÄ: ohjelman loppuun suoritta-
miseksi paina painiketta START/PAUSE (”Ohjelmat ja toiminnot”).

•	Veden poistoletku on taittunut (katso ”Asennus”).
•	Veden poistokanava on tukkeutunut.

•	Rumpua ei ole vapautettu kunnollisesti asennuksen yhteydessä (katso “Asennus”).
•	Pesukone ei ole vaakatasossa (katso “Asennus”).
•	Pesukone on tiukassa huonekalujen ja seinän välissä (katso “Asennus”).

•	Veden syöttöletkua ei ole kiinnitetty kunnolla (katso “Asennus”).
•	 Pesuainelokerikko on tukkeutunut (sen puhdistamiseksi katso ”Huolto ja hoito”).
•	Veden poistoletkua ei ole kiinnitetty kunnolla (katso ”Asennus”).

•	Sammuta kone ja poista pistoke pistorasiasta, odota noin 1 minuutti ja käynni-
stä se uudelleen.

	 Jos häiriö on edelleen havaittavissa, soita huoltoapuun.

•	Pesuainetta ei ole tarkoitettu pesukoneille (siitä täytyy löytyä kirjoitus “pesuko-
neille”, “pesukoneille tai käsinpesuun”, tai vastaava).

•  Annostelu on ollut liiallinen.
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Huoltoapu

Ennen huoltoapuun soittamista:
• Tarkista, voidaanko häiriö poistaa omin voimin (katso ”Häiriöt ja korjaustoimet”);
• Käynnistä ohjelma uudelleen tarkistaaksesi, onko ongelma jo ratkennut;
• Kielteisessä tapauksessa ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen, jonka puhelinnumero löytyy takuutodistuksesta.

!	 Älä koskaan käytä valtuuttamattomia teknikoita.

Ilmoita:
• häiriön tyyppi;
• koneen malli (Mod.);
• sarjanumero (S/N).
Nämä tiedot löytyvät tietolaatasta, joka sijaitsee pyykinpesukoneen takapuolella sekä etupuolelta avaamalla luukku.
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Installation

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning til 
senere opslag. Ved salg, overdragelse eller flyt-
ning skal man sørge for, at brugervejledningen 
følger med vaskemaskinen, samt oplyse den 
nye ejer om funktionen og forholdsreglerne.

! Læs venligst vejledningen omhyggeligt: Den 
indeholder vigtige oplysninger om installation, 
brug og sikkerheden.

Udpakning og planstilling

Udpakning

1. Pak vaskemaskinen ud.
2. Undersøg at vaskemaskinen ikke er blevet 
beskadiget under transporten. Hvis den er 
beskadiget, må den ikke tilsluttes, og man skal 
rette henvendelse til forhandleren.

3. Fjern de 4 skruer 
til beskyttelse under 
transporten, samt 
gummidelen og det 
tilhørende afstandsst-
ykke anbragt bagpå 
(se figuren).

4. Luk hullerne med de medfølgende plastik-
propper.
5. Gem alle delene. De skal genmonteres, hvis 
vaskemaskinen skal transporteres.

! Emballagen må ikke bruges som legetøj af 
børn.

Planstilling

1. Installer vaskemaskinen på et solidt og fladt 
gulv, og undgå at støtte den op ad vægge, 
møbler eller andet.

2. Hvis gulvet ikke 
er helt vandret, skal 
skævheden udjæv-
nes ved at stramme 
eller slække de for-
reste justeringsben 
(se figuren). Hæld-
ningsvinklen, der må-
les på arbejdsfladen, 
må ikke overskride 2°.

Præcis planstilling giver maskinen større sta-
bilitet og forhindrer vibrationer, støj og flytning 
under funktionen. Hvis gulvet er dækket af 
et tæppe, skal benene justeres på en sådan 
måde, at der under vaskemaskinen efterla-
des et rum, der er tilstrækkelig stort til at sikre 
ventilation.

Tilslutning af vand og elektricitet

Tilslutning af slangen til vandforsyning

1. Indsæt den me-
dfølgende pakning A 
i enden af forsynings-
slangen og skru den 
på en hane med koldt 
vand, udstyret med 
gevindskåret mundst-
ykke på 3/4 gas (se 
figuren).

2. Skru forsynings-
slangen til vaskema-
skinen på vandindta-
get øverst til højre 
bagpå (se figuren).

3. Sørg for, at slangen hverken er bøjet eller 
klemt.

! Vandtrykket fra hanen skal ligge inden for de 
værdier, der kan ses på tabellen med tekniske 
oplysninger (se modstående side).

! Hvis forsyningsslangen ikke er tilstrækkelig 
lang, skal man kontakte en specialforretning 
eller en autoriseret tekniker.

! Udskift aldrig med brugte slanger.

! Brug de slanger, der følger med maskinen.

A
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Tilslutning af afløbsslangen

Tilslut afløbsslangen 
til et afløb - uden at 
bøje den – eller til et 
afløb i væggen an-
bragt mellem 65 og 
100 cm fra gulvet;

eller støt slangen på 
kanten af en hånd-
vask eller et badekar, 
efter at den medføl-
gende ledeskinne 
er blevet fastgjort til 
hanen (se figuren). 
Den frie ende af 
afløbsslangen må 
ikke dækkes af vand.

! Brug af en forlængerslange frarådes. Såfremt 
dette ikke kan undgås, skal forlængerslangen 
have samme diameter som den originale slan-
ge og må ikke være længere end 150 cm.

Tilslutning af strøm

Inden stikket sættes i stikkontakten skal man 
sørge for følgende: 
•	 at stikkontakten er udstyret med jordforbin-

delse og overholder kravene i lovgivningen,
•	 at stikkontakten tåler vaskemaskinens ma-

ksimale effekt, der fremgår af tabellen med 
tekniske oplysninger (se modstående side),

•	 at forsyningsspændingen er inden for vær-
dierne, der fremgår af tabellen med tekniske 
oplysninger (se modstående side),

•	 at stikkontakten passer til vaskemaskinens 
stik. Hvis dette ikke er tilfældet, skal stikkon-
takten eller stikket udskiftes.

! Vaskemaskinen må ikke installeres udendørs 
- dette gælder også, selvom stedet er over-
dækket, da det er meget farligt at udsætte 
vaskemaskinen for regn, tordenvejr etc.
! Når vaskemaskinen er installeret, skal det 
være let at få adgang til stikkontakten. 
! Anvend aldrig forlængerledninger eller fler-
dobbelte stikdåser.
! Forsyningsledningen må ikke være bøjet eller 
klemt sammen.

65 - 100 cm

! Forsyningsledningen må udelukkende udskif-
tes af autoriserede teknikere.

Pas på! Fabrikanten kan ikke gøres ansvarlig 
for skader, der opstår som følge af manglende 
overholdelse af disse regler.

Første vaskecyklus

Efter installation, og inden brug bør man fore-
tage en vaskecyklus uden vasketøj, men med 
vaskemiddel, efter at have indstillet program-
met “Auto Clean” (se “Rengøring af vaskema-
skinen”).

Tekniske oplysninger

Model FMSD 822

Mål
Bredde  59,5 cm 
Højde  85 cm 
Dybde  47,5 cm

Kapacitet Fra 1 til 8 kg

Elektriske  
tilslutninger

Se typeskiltet med tekniske 
egenskaber på maskinen

Tilslutning 
af vand

Maks. tryk 1 MPa (10 bar)
Min. tryk 0,05 MPa (0,5 bar)
Tromlens kapacitet 54 liter

Centrifuge-
ringshasti-
ghed

Maks. 1200 omdr./min.

Kontrol-
program-
mer iht. 
direktiverne 
1061/2010 
og 
1015/2010

Program 2 (60°) (1 tryk på 
tasten); Normal Bomuld 
60°C. 
Program 2 (40°) (2 tryk på 
tasten); Normal Bomuld 
40°C.

 

Apparatet opfylder kravene i 
følgende 
EU-direktiver:
- 2004/108/CE (Elektroma-
gnetisk kompatibilitet)
- 2006/95/CE (Lavspænding)
- 2012/19/EU
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Vedligeholdelse 

Rengøring af pumpen

Vaskemaskinen er forsynet med en selvren-
sende pumpe, der ikke kræver nogen form 
for vedligeholdelse. Det kan dog hænde, at 
små genstande (mønter, knapper) falder ned i 
forkammeret til beskyttelse af pumpen; dette 
forkammer er placeret inde i selve pumpen.
 ! Kontrollér, at vaskecyklussen er afsluttet, og 
træk stikket ud.

Adgang til forkammeret:

1. Fjern tildæk-
ningspanelet på 
forsiden af vaskema-
skinen ved hjælp af 
en skruetrækker (se 
illustrationen).

2. Skru låget af ved 
at dreje det venstre 
om (se illustrationen): 
det er normalt, at der 
løber lidt vand ud.

3. Rengør indersiden omhyggeligt.
4. Skru låget på igen.
5. Genmonter panelet efter først at have sør-
get for, at krogene er indsat i åbningerne, 
inden panelet skubbes mod maskinen.

Eftersyn af slangen til vandforsy-
ning

Kontrollér forsyningsslangen mindst én gang 
om året. Hvis slangen er revnet eller har for-
dybninger skal den udskiftes. Under vask kan 
de kraftige tryk medføre pludselige brud.

! Udskift aldrig med brugte slanger.

Afbrydelse af vand og elektricitet
•	Luk vandhanen efter hver vask. På denne 

måde begrænses sliddet på vaskemaskinens 
vandanlæg, og man fjerner faren for lækage.

•	Træk stikket ud fra stikkontakten, når vaske-
maskinen rengøres og under vedligeholdel-
se.

Rengøring af vaskemaskinen
•  Vaskemaskinens yderside og gummidele 
kan rengøres med en klud, der er fugtet med 
lunkent vand og sæbe. Anvend aldrig oplø-
sningsmidler eller slibemidler.
•  Vaskemaskinen er udstyret med et program 
til “AutoClean” af de indvendige dele, som skal 
udføres med tom tromle.
Man kan anvende vaskemiddel (i en mæng-
de af 10 % af anbefalet mængde til meget 
snavset tøj) eller særlige tilsætningsmidler til 
rengøring af vaskemaskiner som hjælpemid-
ler under vaskeprogrammet. Det anbefales at 
udføre rengøringsprogrammet for hver 40 va-
skecyklus. Programmet aktiveres ved at trykke 
samtidig på tasterne  

A og B i 5 sek. (se 
figuren). Programmet 
starter automatisk og 
har en varighed på 
ca. 70 minutter. For at 
afslutte cyklussen skal 
man trykke på tasten 
START/PAUSE.

Rengøring af skuffen til vaske-
middel

Træk skuffen ud ved 
at løfte opad og træk-
ke udad (se illustratio-
nen).
Vask skuffen under 
rindende vand; denne 
rengøring skal udfø-
res med jævne mel-
lemrum.

Behandling af låge og tromle
•	Lågen skal altid efterlades på klem, således 

at der ikke opstår dårlig lugt.

1

2

A B
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Forholdsregler og råd

! Vaskemaskinen er udviklet og bygget i overensstem-
melse med de internationale sikkerhedsstandarder. Disse 
advarsler gives af hensyn til sikkerheden, og der henstilles 
til, at de læses omhyggeligt.

Generelle sikkerhedsregler
•	Dette apparat er udviklet udelukkende til brug i hjemmet.
•	Dette apparat må kun anvendes af børn fra 

8 år og op og personer med nedsatte fysi-
ske, sansemæssige eller mentale evner, eller 
personer, som ikke har tilstrækkelig erfaring 
med eller kendskab til apparatet, hvis det 
sker under opsyn eller hvis de forinden er 
blevet instrueret i brugen af apparatet på 
sikker vis og under forsikring om, de er be-
vidste om faren forbundet med brugen. Børn 
må ikke lege med apparatet. Vedligeholdelse 
og rengøring må ikke udføres af børn uden 
opsyn.

•	Undgå at røre ved maskinen, hvis man er barfodet eller 
har våde hænder eller fødder.

•	Træk aldrig stikket ud fra stikkontakten v.h.a. ledningen; 
tag derimod fat i stikket. 

•	Træk aldrig skuffen til vaskemiddel ud, mens vaskema-
skinen er i funktion.

•	Rør aldrig afløbsvandet, da vandet kan nå meget høje 
temperaturer. 

•	Bryd under ingen omstændigheder lågen op: sikkerhed-
smekanismen til beskyttelse mod utilsigtet åbning kan 
blive ødelagt.

•	 I tilfælde af fejlfunktioner må man aldrig skaffe sig ad-
gang til de interne mekanismer for at forsøge at reparere 
dem.

•	Sørg altid for, at børn ikke kommer i nærheden af maski-
nen mens den er i funktion.

•	Under vask har lågen tendens til at blive varm.
•	Hvis vaskemaskinen skal flyttes, skal flytningen udføres 

af 2-3 personer, og der skal udvises stor forsigtighed. 
Forsøg aldrig at flytte vaskemaskinen alene, da den er 
meget tung.

•	Kontroller, at tromlen er tom, inden der lægges tøj i va-
skemaskinen.

Bortskaffelse
•	Bortskaffelse af emballagematerialet: Overhold den loka-

le lovgivning, således at emballagen kan genbruges.
•	Det Europæiske Direktiv 2012/19/EU angående Waste 

Eelectrical and Electronic Equipment (Affaldshåndte-
ring af Elektriske og Elektroniske udstyr), kræver at når 
gamle elektronisk husholdningsudstyr skal udskilles må 
dette ikke ske på en usorteret måde. Gamle elektroni-
ske apperater skal indsamles seperat for at optimere 
genbrugligheden af de materialer apperaterne besidder. 
Derved reduceres den skadelig påvirkning på mennesker 
og miljø mest mulig. Symbolet med krydset over skalle-
spanden på produktet, vil påminde dig om dit ansvar til 

at indsamle disse produkter seperat. 
 Det opfordres stærkt, at man tager kontakt til sin lokale 
kommune eller forhandler for yderligere information 
angående affaldshåndteringen af gamle elektroniske 
apperater.
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Skuffe til vaskemiddel Til ifyldning af vaskemiddel og 
tilsætningsmidler (se “Vaskemiddel og vasketøj”).

Tast ON/OFF : Tryk kort på tasten for at tænde eller 
slukke maskinen. Hvis kontrollampen START/PAUSE blin-
ker grønt langsomt, betyder det, at maskinen er tændt. For 
at slukke for vaskemaskinen under vask skal man holde 
tasten nede i længere tid, ca. 3 sek. Trykkes tasten ned i 
for kort tid eller ved et uheld, slukker maskinen ikke. Hvis 
maskinen slukkes under en igangværende vask, annulleres 
selve vasken.

Tasten PROGAMVALG: Til indstilling af det ønskede 
program (se “Programoversigt”).

Tast MY CYCLE: Tryk og hold tasten nede for at gemme 
en vaskecyklus og dine foretrukne indstillinger. For at starte 
en vask, der er blevet gemt i hukommelsen, skal man tryk-
ke på tasten MY CYCLE.

Tasten FUNKTION: Tryk på tasten for at vælge den 
ønskede funktion. På displayet tænder den pågældende 
kontrollampe.

Tast RENSNING AF MASKINEN : Tryk for at vælge 
den ønskede vaskeintensitet. 

Tast TYPE AF SKYLNING : Tryk for at vælge den 
ønskede type skylning. 

Tast CENTRIFUGERING : Tryk på tasten for at redu-
cere hastigheden eller helt slå centrifugeringen fra. Værdien 
vises på displayet.

Tast TEMPERATUR : Tryk på denne tast for at mindske 
temperaturen. Værdien vises på displayet.

Tast TASTELÅS : For at aktivere spærringen af 
betjeningspanelet, skal man trykke og holde tasten 
nede i ca. 2 sekunder. Et tændt symbol  angiver, at 
betjeningspanelet er spærret (undtagen ON/OFF-tast). 
På denne måde forhindrer man utilsigtede ændringer 
af programmer, især hvis der er børn i huset. For at slå 
spærringen af betjeningspanelet fra, skal man trykke og 
holde tasten nede i ca. 2 sekunder.

Tast FORSINKET START : Tryk på denne tast for at 
indstille en forsinket start af det valgte program. Forsinkel-
sen vises på displayet. 

Tast med kontrollampe for START/PAUSE: Når den 
grønne kontrollampe blinker langsomt, skal man trykke 
på tasten for at starte vasken. Når vasken er startet, lyser 
kontrollampen fast. For at sætte vasken på pause skal 
man trykke på tasten igen. Kontrollampen blinker orange. 
Hvis symbolet  ikke lyser, kan man åbne lågen (ca. 3 
minutter). For at genstarte vasken fra det punkt, hvor den 
blev afbrudt, skal man trykke på tasten igen.

Standby
Denne vaskemaskine stemmer overens med de nye 
standarder for el-besparelse og er udstyret med et selvlu-
kkende system (standby), der slås til efter 30 minutter, hvis 
vaskemaskinen ikke er i brug. Tryk kort på tasten ON/OFF, 
og vent på, at maskinen genaktiveres.

Beskrivelse af vaskemaskinen

Tast med kontrollampe 
for START/PAUSE

Betjeningspanel

Tast 
TEMPERATUR

Tast 
CENTRIFUGERING

Tasten 
FUNKTION

Skuffe til vaskemiddel

Tast 
ON/OFF

Tasten   
PROGAMVALG

Tast 
TASTELÅS

DISPLAY

Tast 
FORSINKET START

Tast 
MY 

CYCLE

Tast
RENSNING AF 
MASKINEN

Tast
TYPE AF 

SKYLNING
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Display

Displayet er nyttigt til programmering af maskinen og viser mange oplysninger.

I de to øverste linjer A og B vises det valgte vaskeprogram, den igangværende vaskefase og alle oplysninger vedrørende pro-
gramstatus.

I linjen C vises den resterende tid til afslutning af den igangværende vask, og hvis der er indstillet til FORSINKET START, vises 
den resterende tid til start af det valgte program.

I linjen D vises den maksimale centrifugeringshastighed, som maskinen kan indstilles til, alt efter det valgte program. Hvis 
centrifugering ikke kan vælges til det valgte program, er linjen slukket.

I linjen E vises den maksimale temperatur, som maskinen kan indstilles til, alt efter det valgte program. Hvis temperaturen 
ikke kan indstilles til det valgte program, er linjen slukket.

Kontrollamperne F gælder for funktionerne, og de tænder kun, hvis den valgte funktion er kompatibel med det valgte pro-
gram.

Symbol for spærret låge  
Når symbolet er tændt, betyder dette at lågen er blokeret, således at lågen ikke kan åbnes ved et uheld. For at undgå skader 
må lågen først åbnes, når kontrollampen er slukket (ca. 3 minutter).  
N.B.: Hvis funktionen FORSINKET START er slået til, kan lågen ikke åbnes. For at åbne lågen skal maskinen sættes på pau-
se ved tryk på tasten START/PAUSE.

! Første gang maskinen tændes, anmodes man om at vælge sprog, og displayet åbner herefter automatisk menuen til valg af 
sprog.
For at vælge det ønskede sprog skal man trykke på tasterne X og Y, og for at bekræfte valget skal man trykke på tasten Z.
Hvis man vil ændre sprog, skal man slukke for maskinen og samtidig trykke på tasterne X, Y, Z, indtil der høres et akustisk 
signal. Herefter vises menuen for valg af sprog igen.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Sådan udfører man en vaskecyklus

1.	SÅDAN TÆNDES VASKEMASKINEN. Tryk på 
tasten . På displayet vises meddelelsen TÆNDER 
MASKINE, kontrollampen START/PAUSE blinker 
langsomt grønt.

2.	FYLDNING AF VASKETØJ. Åbn lågen. Læg 
vasketøjet i, og vær opmærksom på, at mængden 
ikke overstiger den mængde, der er angivet i 
programtabellen på næste side.

3.	DOSERING AF VASKEMIDDEL. Åbn skuffen og 
hæld vaskemiddel i det korrekte rum, som beskrevet i 
“Vaskemiddel og vasketøj”.

4. LUK LÅGEN.
5. VALG AF PROGRAM. Tryk på en af tasterne til 

PROGRAMVALG for at vælge det ønskede program. 
Programmet vises på displayet og har en indstillet 
temperatur og centrifugeringshastighed, som kan 
ændres. Displayet viser også vaskecyklussens varighed.

6.	INDSTILLING AF VASKECYKLUS. Brug de 
pågældende taster:

	 Ændring af temperatur og/eller centrifugering. 
Maskinen vælger automatisk den maksimale temperatur 
og centrifugeringshastighed for det indstillede program, og 
disse indstillinger kan ikke øges. Ved at trykke på tasten 

 kan man reducere temperaturen helt ned til vask i koldt 
vand “OFF”. Ved at trykke på tasten  kan man reducere 
centrifugeringshastigheden helt ned til helt at fravælge 
centrifugering “OFF”. Hvis der trykkes igen på en af tasterne, 
gendannes indstillingerne for den maksimale værdi. 
! Undtagelse: Ved valg af programmet 2 (60° C) (1 tryk på 

tasten) kan temperaturen maks. indstilles til 90°.
Indstilling af forsinket start.
For at indstille til forsinket start af det valgte program 
skal man trykke på den pågældende tast, indtil den 
ønskede forsinkelse vises. Når denne tilvalgsfunktion er 
slået til, viser displayet symbolet . For at annullere den 
forsinkede start skal man trykke på tasten, indtil der på 
displayet vises meddelelsen OFF. 
Indstil den ønskede vaskeintensitet.
Tilvalgsfunktionen  gør det muligt at optimere vasken 
alt efter hvor snavset tøjet er og hvor intensiv vasken 
skal være. 
Vælg vaskeprogrammet. Vasken indstilles automatisk 
på niveauet “Normal Vask”, som er beregnet til moderat 
snavset tøj (indstillingen gælder ikke for programmet 
“Uld”, som automatisk indstilles på niveauet “Fin Vask”).
For meget snavset tøj skal man trykke på tasten , 
indtil der indstilles på niveauet “Super Vask”. Dette niveau 
garanterer en vask med høj ydelse ved tilførelse af en 
større mængde vand i starten af cyklussen og en mere 
intensiv mekanisk bevægelse, som er beregnet til at fjerne 
selv de mest resistente pletter. Cyklussen kan udføres 
med eller uden blegemiddel.
For at blege vasketøjet skal man sætte den 
medfølgende beholder til tilsætningsmidler 4 i 
beholderen 1 og hælde blegemidlet i, idet man er 
opmærksom på ikke at overstige “max” niveauet på den 
midterste stift (se figuren på side 70). 
For lidt snavset tøj og en mere skånsom vask skal man 
trykke på tasten  , indtil der indstilles på niveauet “Fin 

Vask”. Vasken udføres med mindre mekanisk bevægelse 
for at perfekt resultat ved vask af sarte tekstiler.
Indstil den ønskede type skylning. 
Tilvalgsfunktionen  giver mulighed for at vælge 
den ønskede type skylning for optimal pleje af sensitiv 
hud. Ved ét tryk på tasten indstilles niveauet “Ekstra 
skyl”, som gør det muligt at tilvælge en ekstra skylning 
end under standardcyklus for at fjerne alle rester af 
vaskemiddel. Ved to tryk på tasten indstilles niveauet 
“Anti Allergi Vask”, som gør det muligt at tilvælge to 
ekstra skylninger end under standardcyklus, hvilket 
anbefales til meget følsomme hudtyper. Ved det tredje 
tryk på knappen indstilles niveauet “Allergi Skylning”, 
som giver mulighed for at vælge 3 ekstra skylninger til 
vaskeprogrammet. Når tilvalgsfunktionen er aktiveret 
med vaskeprogrammer ved en temperatur på 40°, 
er det muligt at fjerne de store allergifremkaldende 
stoffer, såsom katte- og hundehår og pollen. Med 
vaskeprogrammer ved en temperatur på over 
40° opnås et fremragende niveau for allergivenlig 
beskyttelse. Tryk igen på tasten for at vende tilbage 
til “Normal Skylning” skylning. Hvis det ikke er muligt 
at indstille eller ændre den aktuelle indstilling, vises 
meddelelsen “Frakoblet” på displayet. 
Ændring af vaskecyklussens egenskaber.
•	 Tryk på tasten for at aktiver funktionen. Den 

tilsvarende kontrollampe ud for tasten tænder.
•	 Tryk på tasten igen for at slå funktionen fra. Lampen 

slukker.
! Hvis den valgte funktion ikke kan anvendes til det 
indstillede program, blinker lampen og funktionen vil 
ikke blive aktiveret.
! Hvis den valgte funktion ikke kan køre sammen med 
en tidligere indstillet funktion, blinker lampen ud for 
den første valgte funktion, og det er så kun den anden 
funktion, der aktiveres. Lampen ud for den aktiverede 
funktion tænder.
! Funktionerne kan medføre ændring i den anbefalede 
mængde vasketøj og/eller vaskens varighed.

7.	START AF PROGRAM. Tryk på tasten START/PAUSE. 
Den pågældende lampe tænder og lyser grønt, og lågen 
blokeres (symbolet BLOKERET LÅGE  lyser). Under 
vasken vises navnet på den igangværende vaskefase. 
For at ændre programmet under en igangværende vask, 
skal man sætte vaskemaskinen på pause, trykke på 
tasten START/PAUSE (kontrollampen START/PAUSE 
blinker langsomt orange). Vælg det ønskede program 
og tryk igen på tasten STARTPAUSE. For at åbne 
lågen under en igangværende vask skal man trykke på 
tasten START/PAUSE. Hvis kontrollampen BLOKERET 
LÅGE  er slukket, er det muligt at åbne lågen (ca. 
3 minutter). Tryk igen på tasten START/PAUSE for 
at genstarte programmet fra det punkt, hvor det blev 
afbrudt.

8.	AFSLUTNING AF PROGRAM. Displayet viser 
meddelelsen “PROGRAM SLUT”, og når symbolet for 
BLOKERET LÅGE  slukker, kan man åbne lågen (ca. 
3 minutter). Åbn lågen, tag vasketøjet ud og sluk for 
maskinen.

! Hvis man ønsker at annullere en allerede igangsat cyklus, 
skal man trykket på tasten . Cyklussen afbrydes, og 
maskinen slukker.



DK

69

Programmer og funktioner

Programoversigt

Vaskefunktioner 

! Hvis den valgte funktion ikke kan anvendes til det 
indstillede program, blinker lampen og funktionen vil 
ikke blive aktiveret.
! Hvis den valgte funktion ikke kan køre sammen med en 
tidligere indstillet funktion, blinker lampen ud for den første 
valgte funktion, og det er så kun den anden funktion, der 
aktiveres. Lampen ud for den aktiverede funktion tænder.

Forvask
Ved valg af denne funktion udføres der en forvask, der er 
egnet til at fjerne genstridige pletter.
N.B.:  Hæld vaskemiddel i det dertil egnede rum.

 Strygelet
Ved valg af denne funktion ændres vasken og 
centrifugeringen, så tøjet bliver mindre krøllet. Efter endt 
vask udfører vaskemaskinen langsomme omdrejninger af 
tromlen. Kontrollamperne for funktionerne STRYGELET 
og START/PAUSE blinker (orange), og meddelelsen 

“PROGRAM SLUT” vises på displayet. For at afslutte 
cyklussen skal man trykke på tasten START/PAUSE eller 
tasten STRYGELET.

 Eco Wash
Funktionen Eco Wash bidrager til energibesparelse ved 
ikke at opvarme vandet, der bruges til at vaske tøjet - en 
fordel for miljøet og el-regningen. Denne tvungne funktion 
og det optimerede forbrug af vandet garanterer optimale 
resultater på en gennemsnitsvarighed for en standarcyklus. 
For det bedste vaskeresultat anbefales det at anvende et 
flydende vaskemiddel.

1)  Kontrolprogrammer iht. standarden 1061/2010: Indstil programmet 2 på 60° C (1 tryk på tasten).
Denne cyklus er egnet til vask af moderat snavsede bomuldstekstiler og er den mest effektive hvad angår energi- og vandforbrug. Programmet bruges til tekstiler, der kan vaskes på 60°C. Vasketem-
peraturen kan afvige fra den angivne temperatur. 
2)  Kontrolprogrammer iht. standarden 1061/2010: Indstil programmet 2 på 40° C (2 tryk på tasten).
Denne cyklus er egnet til vask af moderat snavsede bomuldstekstiler og er den mest effektive hvad angår energi- og vandforbrug. Programmet bruges til tekstiler, der kan vaskes på 40°C. Vasketem-
peraturen kan afvige fra den angivne temperatur. 
3) Ved en temperatur på 60 °C kan funktionen “Forvask” ikke aktiveres.

Til alle Test Institutes: 
2)  Langt uldprogram: Indstil programmet 2 på 40° C (2 tryk på tasten). 
4)  Langt syntetisk program: Indstil programmet 3 på 60° C (1 tryk på tasten); temperatur på 40° C (tryk på tasten TEMPERATUR).

Vaskens varighed, der angives på displayet eller i vejledningen, er et skøn beregnet på baggrund af standardbetingelserne. Den faktiske tid kan variere afhængigt af en lang række faktorer såsom 
vandets temperatur og tryk, omgivelsernes temperatur, mængden af vaskemiddel, den konkrete mængde og type vasketøj samt fordelingen af vasketøjet og valget af tilvalgsfunktioner.
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       CLEAN Plus
1 Pletfjerning (1 tryk på tasten) 40° 1200   -  4 - - - 180’
1 Hurtig Anti-Plet (2 tryk på tasten) 40° 1200 -  -  4 - - - 60’

2  Normal Bomuld 60°C (1 tryk på tasten) (1): Meget snavsede 
hvide og resistente kulørte tekstiler.

60°
(Max. 90°) 1200  

(3)    8 53 1,27 55 220’

2  Normal Bomuld 40°C (2 tryk på tasten) (2): Let snavset hvide og 
sarte kulørte tekstiler. 40° 1200 -    8 53 1,10 78 215’

2 Normal Bomuld 20°C (3 tryk på tasten): Let snavset hvide og sarte 
kulørte tekstiler. 20° 1200 -    8 - - - 185’

3 Syntetisk Intensiv (1 tryk på tasten): Meget snavsede, resistente kulørte 
tekstiler. 60° 800     3,5 46 0,99 57 115’

3 Syntetisk Intensiv (4) (1 tryk på tasten): Meget snavsede, resistente 
kulørte tekstiler. 40° 800     3,5 46 0,59 57 100’

3 Syntetisk Finvask (2 tryk på tasten): Let snavsede, resistente kulørte tekstiler. 40° 800     3,5 - - - 80’
       SPECIALS

4 Hurtig Vask 30’: For hurtig opfriskning af let snavset tøj (anbefales ikke 
til uld, silke og tekstiler, der er beregnet til håndvask). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’

M My Cycle (Hukommelse): Giver mulighed for at gemme enhver vasketype i hukommelsen.
6 Sengetøj&Håndklæder: Til sengetøj og håndklæder. 60° 1200   -  8 - - - 145’

       EXTRA CARE
7 Uld (Platinum Uldvask): Til uld, kashmir osv. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
8 Skåne/Fin 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Centrifugering (1 tryk på tasten) - 1200 - - - - 8 - - - 10’
Skylning (2 tryk på tasten) - 1200 - - -  8 - - - 49’

Tømning (3 tryk på tasten) - 0 - - - - 8 - - - 3’
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Vaskemiddel og vasketøj

Skuffe til vaskemiddel
Et godt vaskeresultat afhænger også af korrekt dosering 
af vaskemidlet. Hvis man bruger for meget får man ikke et 
bedre vaskeresultat, og man forårsager skorpedannelse 
på vaskemaskinens inderside og medvirker til forurening af 
naturen.

! Brug vaskemidler i pulverform til hvide bomuldstekstiler, 
forvask og vask ved temperaturer på over 60 °C.
! Følg anvisningerne på vaskemiddelemballagen.

! Benyt aldrig vaskemidler til vask i hånden, idet de danner 
for meget skum.

Træk skuffen til vaskemid-
del ud og fyld vaskemiddel 
eller tilsætningsmiddel i 
ved at følge nedenstående 
fremgangsmåde:

Beholder 1: Vaskemiddel til forvask (pulver)
Inden fyldning skal man kontrollere, at beholderen til tilsæt-
ningsmiddel 4 ikke er indsat.
Beholder 2: Vaskemiddel til vask (pulver eller 
flydende)
Ved brug af flydende vaskemiddel anbefales det at anven-
de den medfølgende skillevæg A for korrekt dosering. Ved 
brug af vaskemiddel i pulverform skal man bruge skille-
væggen i rummet B.
Beholder 3: Tilsætningsmidler (skyllemiddel, etc.)
Skyllemidlet må ikke flyde ud over risten. 
Beholder til tilsætningsmiddel 4: Blegemiddel

Klargøring af vasketøjet
•	Sorter vasketøjet på grundlag af:
	 - tekstiltypen/symbolet på etiketten.
	 - farverne: vask kulørte tekstiler adskilt fra hvide tekstiler.
•	Tøm lommer og undersøg, at knapperne sidder fast.
•	Overskrid aldrig de anførte mængder, der henviser til 

vægten på det tørre vasketøj:se “Programoversigt”.

Hvor meget vejer vasketøjet?

	 1 lagen 400-500 g.
	 1 pudebetræk 150-200 g.
	 1 dug 400-500 g.
	 1 badekåbe 900-1.200 g.
	 1 håndklæde 150-250 g.

MAX

1

2

4

3

AB

Special programmer 
Pletfjerning: programmet er egnet til vask af meget sna-
vset tøj med resistente farver. Programmet garanterer et 
bedre vaskeresultat end standardklassen (klasse A).  Brug 
ikke programmet til tøj i forskellige farver. Det anbefales 
kun at bruge vaskemiddel i pulverform.  For genstridige 
pletter anbefales det at forbehandle med et særligt pletfjer-
ningsmiddel.
Hurtig Anti-Plet: programmet er beregnet til at vaske 
tøj med selv de mest genstridige pletter på en time. Det 
er velegnet til kulørt tøj med blandede fibre, og sikrer den 
største respekt.
Normal Bomuld 20°C: er ideelt til vask af snavset 
bomuld. De gode præstationer, også ved koldvask, kan 
sammenlignes med en vask på 40° og garanteres af en 
mekanisme, der arbejder med variationer i hastigheden 
med gentagne og hyppige spidsværdier.
Sengetøj&Håndklæder: for vask af håndklæder eller 
sengetøj i samme vaskecyklus skal man bruge program-
met 6, som giver en optimal udnyttelse af skyllemidlet og 
gør det muligt at spare tid og energi. Det anbefales kun at 
bruge vaskemiddel i pulverform. 
Uld: vaskeprogrammet “Uld” på denne vaskemaskine 
er blevet godkendt af Woolmark Company til vask af 
uldtekstiler med mærkningen “håndvask”, såfremt vasken 
udføres i henhold til instruktionerne på vaskemærkatet og 
anvisningerne fra maskinfabrikanten. 

Skåne/Fin: brug programmet 8 til vask af meget sarte 
tekstiler med fx glasdiamanter eller pailletter.
For vask af tekstiler i silke og gardiner skal man vælge 
cyklussen 8 og indstille til niveauet “Fin Vask” under 
tilvalgsfunktionen .
Det anbefales at vende vrangen ud af tøjet inden vask 
og lægge små beklædningsgenstande i en vaskepose til 
skånsom vask. 
Det anbefales at bruge et flydende vaskemiddel til sarte 
tekstiler.

System til afbalancering af vasketøjet
Inden centrifugeringen udfører tromlen nogle omdrejninger 
ved en hastighed, der er lidt højere end under vask, for at 
undgå vibrationer og for at fordele tøjet ligeligt. Hvis tøjet 
efter gentagne forsøg stadig ikke af korrekt afbalanceret, 
foretager maskinen centrifugeringen ved en lavere has-
tighed end normalt. Hvis uligevægten er for stor, fordeler 
vaskemaskinen tøjet frem for at udføre centrifugeringen. 
For at opnå en bedre fordeling af tøjet og en korrekt afbal-
ancering, tilrådes det at blande store og små stykker tøj.
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Fejl og afhjælpning

Det kan hænde, at vaskemaskinen ikke fungerer. Inden der ringes til servicetjenesten (se “Servicetjeneste”), skal man kontrol-
lere, at det ikke drejer sig om et problem, der nemt kan løses ved hjælp af nedenstående oversigt.

Fejl:

Vaskemaskinen tændes ikke.

Vaskecyklussen starter ikke.

Vaskemaskinen tager ikke vand ind 
(Displayet viser meddelelsen “IN-
TET VAND, ÅBEN HANEN”).

Vaskemaskinen tager vand ind og 
tømmer vand ud samtidigt.

Vaskemaskinen tømmer ikke van-
det ud og centrifugerer ikke.

Vaskemaskinen vibrerer kraftigt 
under centrifugeringen.

Der kommer vand ud fra vaskema-
skinen.

Maskinen er blokeret, displayet 
blinker og der vises en fejlkode 
(f.eks. F-01, F-..).

Der dannes for meget skum.

Mulige årsager / Løsning:

•	Stikket er ikke sat i stikkontakten, eller er ikke sat helt ind.
•	Der er strømsvigt i huset.

•	Lågen er ikke lukket rigtigt.
•	Der er ikke trykket på tasten ON/OFF.
•	Der er ikke trykket på tasten START/PAUSE.
•	Vandhanen er ikke åben.
•	Der er indstillet forsinket start (se “Sådan udfører man en vaskecyklus”).

•	Slangen til vandforsyning er ikke tilsluttet vandhanen.
•	Slangen er bøjet.
•	Vandhanen er ikke åben.
•	Der er ingen vandforsyning i huset.
•	Der er ikke tilstrækkeligt tryk.
•	Der er ikke trykket på tasten START/PAUSE.

•	Afløbsslangen er ikke monteret mellem 65 og 100 cm fra gulvet (se “Installation”).
•	Den frie ende af afløbsslangen er dækket af vand (se “Installation).
•	Afløbet i væggen er ikke forsynet med udluftningshul.
Hvis problemet ikke er blevet løst efter denne kontrol, skal vandhanen lukkes og 
vaskemaskinen slukkes. Ring til servicecenteret. Hvis boligen ligger på en høj 
etage, er der risiko for, at der opstår hævert-forstyrrelser, således at vaskema-
skinen tager vand ind og tømmer vand ud samtidigt. Denne form for forstyrrelse 
afhjælpes ved montering af specielle anti-hævertventiler, der kan købes i almin-
delig handel.

•	Programmet medfører ikke udtømning af vandet. På nogle programmer skal 
dette gøres manuelt (se “Programmer og funktioner”).

•	Funktionen STRYGELET er aktiveret. Tryk på tasten START/PAUSE for at 
fuldføre programmet (se ”Programmer og funktioner”).

•	Afløbsslangen er bøjet (se “Installation”).
•	Afløbsrørforbindelsen er tilstoppet.

•	Tromlen er ikke blevet frigivet korrekt i forbindelse med installering af vaskema-
skinen (se “Installation”).

•	Maskinen står ikke plant (se “Installation”).
•	Maskinen står for tæt op ad møbler og væg (se “Installation”).

•	Slangen til vandforsyning er ikke korrekt strammet (se “Installation”).
•	Skuffen til vaskemiddel er tilstoppet (for rengøring se “Vedligeholdelse”).
•	Afløbsslangen er ikke fastgjort korrekt (se “Installation”).

•	Sluk for maskinen, tag stikket ud af stikkontakten, vent i ca. 1 minut og tænd 
den igen.

	 Hvis fejlen varer ved, skal man kontakte servicetjenesten.

•	Vaskemidlet er ikke egnet til vaskemaskiner (der skal stå “til maskinvask”, “til 
vask i hånden eller maskinvask” eller tilsvarende).

•	Der er fyldt for meget vaskemiddel i.
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Servicetjeneste

Inden der ringes til Servicetjenesten:
• Kontrollér, om du selv kan udbedre fejlen (se “Fejl og afhjælpning”);
• Start programmet igen for at undersøge om fejlen er blevet udbedret;
• Hvis dette ikke er tilfældet, bedes man ringe til servicecenteret på telefonnummeret anført på garantibeviset.

!	 Tilkald aldrig uautoriserede teknikere.

Oplys venligst:
• Type af fejl;
• Maskinmodellen (Mod.);
• Serienummeret (S/N).
Disse oplysninger finder man på typeskiltet, der sidder bag på vaskemaskinen og nederst foran, hvis man åbner lågen.



NO

73

Norsk

Innhold

Installering, 74-75
Utpakking og nivellering
Tilkopling til strøm og vannforsyning
Den første vaskesyklusen
Tekniske data

Pleie og vedlikehold, 76
Stenge forsyningen av vann og strøm
Rengjøring av vaskemaskinen
Rengjøre såpeskuffen
Ta vare på døren og trommelen til apparatet
Rengjøring av pumpen
Kontrollere vanninntaksslangen

Forholdsregler og tips, 77
Generell sikkerhet
Skroting

Beskrivelse av vaskemaskinen, 78-79
Kontrollpanel
Display

Kjøre en vaskesyklus, 80

Vaskesykluser og funksjoner, 81
Tabell over vaskesykluser
Vaskefunksjoner

Vaskemidler og vask, 82
Såpeskuff
Klargjøre vasken
Spesielle vaskesykluser
Laste balansesystem

Feilsøking, 83

Hjelp, 84

NO

FMSD 822

Bruksanvisning
VASKEMASKIN



NO

74

Installering

! Det er viktig å ta godt vare på håndboken 
for å ha den klar for senere behov. Ved salg, 
overdragelse eller flytting, må veiledningen føl-
ge med vaskemaskinen slik at den nye eieren 
kan få all informasjon om funksjon og relevante 
advarsler.

! Les anvisningene nøye: Disse gir viktig infor-
masjon om installasjon, bruk og sikkerhet.

Oppakning og Nivåregulering

Utpakning

1. Pakk ut vaskemaskinen.
2. Kontrollere at vaskemaskinen ikke har blitt 
påført skader under transporten. Hvis den er 
skadet, må den ikke tilkoples, men kontakt 
forhandleren.

3. Fjern de fire be-
skyttelsesskruene 
brukt for transporten 
og gummidelen med 
tilhørende avstands-
stykke plassert på 
baksiden (se figur).

4. Lukk igjen hullene med plastpluggene som 
følger med.
5. Ta vare på alle delene: Skal vaskemaskinen 
transporteres må de monteres igjen.

! Emballasjen er ikke leketøy for barn.

Nivåregulering

1. Installer vaskemaskinen på et flatt og hardt 
gulv, uten å støtte den inntil vegger, møbler 
eller annet.

2. Hvis gulvet ikke 
er helt vannrett, må 
feilene utjevnes ved å 
løsne eller stramme til 
de fremre føttene (se 
figur). Hellingsvinkelen 
som målt på benke-
flaten oppå vaskema-
skinen, må ikke over-
stige 2°.

En nøyaktig Nivåregulering gir støtte til maski-
nen, og vibrasjoner, støy og flyttinger unngås 
mens den er i funksjon. Hvis det ligger teppe 
på gulvet, må føttene reguleres slik at det er 
nok plass under vaskemaskinen for venti-
lasjon.

Vann og elektrisk tilkobling

Tilkobling av slangen for vanninntak

1. Sett på pakningen 
A, som følger med 
i posen, i enden av 
vanninntaksslangen, 
og skru den til en 
kaldtvannskran med 
¾ gas gjenger (se 
figuren).

2. Kople inntaksslan-
gen til vaskemaskinen 
ved å stramme den 
til vannuttaket opp til 
høyre på baksiden (se 
figur).

3. Passe på at røret ikke bøyes eller innsnevres.

! Vanntrykket fra kranen må befinne seg mel-
lom de ytterverdiene angitt i tabellen over 
tekniske egenskaper (se neste side).

! Hvis inntaksslangen ikke er lang nok, kon-
takte en spesialforretning eller en godkjent 
tekniker.

! Bruk aldri en allerede brukt slange.

! Bruk de slangene som følger med maskinen.

A
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Tilkopling av utløpsslangen

Kople utløpsslangen 
til et avløpsrør eller et 
avløp i veggen som 
ligger mellom 65 og 
100 cm fra gulvet 
uten å bøye den,

eller legge den over 
kanten til vasken eller 
badekaret. Feste 
slangeskinnen som 
følger med festes til 
kranen (se figur). Den 
frie enden av utløp-
srøret må ikke ligge 
nedsenket i vann.

! Det frarådes å bruke forlengelsesslanger, 
men dersom det er helt nødvendig må forlen-
gelsen ha den samme diameteren som origi-
nalslangen, og må ikke være lenger enn 150 
cm.

Elektrisk tilkobling

Før man fører inn støpslet i veggkontakten, må 
man forsikre seg om at: 
•	 at stikkontakten er jordet og i samsvar med 
gjeldende lover.
•	 at stikkontakten tåler maksimalt strømuttak 
for maskinen, som beskrevet i tabellen over 
tekniske data (se på siden),
•	 at spenningen på strømforsyningen er in-
nenfor de verdiene angitt i tabellen over tekni-
ske data (se på siden).
•	 at stikkontakten passer til vaskemaskinens 
støpsel. I motsatt fall må stikkontakten eller 
støpslet byttes ut.

! Vaskemaskinen må ikke installeres utendørs, 
selv ikke dersom området er beskyttet, fordi 
det er veldig farlig å utsette den for regn og 
uvær.
! Når vaskemaskinen er installert må stikkon-
takten være lett tilgjengelig. 
! Ikke bruke skjøteledninger og forgreningskon-
takter.
! Kabelen må ikke bøyes eller utsettes for trykk.

65 - 100 cm

! Nettkabelen må kun byttes ut av godkjente 
teknikere.

Vær oppmerksom! Produsenten fraskriver seg 
ethvert ansvar dersom disse forskriftene ikke 
overholdes.

Første vaskesyklus

Etter installasjonen, og før bruk, utføre en va-
skesyklus med vaskemiddel og uten tøy, ved å 
stille inn programmet auto vask (se “Rengjøre 
vaskemaskinen”).

Tekniske data

Modell FMSD 822

Mål
bredde 59,5 cm
høyde 85 cm
dybde 47,5 cm

Kapasitet Fra 1 til 8 kg 

Tilkopling til 
strømnettet

Se merkeskiltet med tekniske 
egenskaper som er plassert 
på maskinen

Tilkopling til 
vannuttak

Maksimalt trykk 1 MPa (10 bar)
Minimalt trykk 0,05 MPa (0,5 bar)
lastekapasitet i vasketrom-
melen 54 liter

Sentrifuge-
hastighet

opp til 1200 omdreininger i 
minuttet

Kontrollpro-
grammer i 
henhold til 
direktivene 
1061/2010 
og 
1015/2010

Program 2 (60°) (1° trykk av 
tasten); Bomull Standard 
60°C. 
Program 2 (40°) (2° trykk av 
tasten); Bomull Standard 
40°C.

Dette apparatet er i samsvar 
med følgende Direktiver fra 
den Europeiske Union:
- 2004/108/CE (Elektroma-
gnetisk kompatibilitet)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Lavspenning)



NO

76

Vedlikehold og ettersyn

Rengjøring av pumpen

Vaskemaskinen er montert med en selvren-
sende pumpe som ikke krever noe vedlike-
hold. Noen ganger kan små gjenstander (f.eks. 
mynter eller knapper) falle inn i forkammeret 
som beskytter pumpen, plassert i nedre del.
 
! Se til at vaskesyklusen er ferdig, og trekk ut 
støpselet fra strømuttaket.

For å nå forkammeret:

1. Ved bruk av en 
skrutrekker, fjernes 
panelet på nedre 
forside av vaskema-
skinen (se figur);

2. Skru løs lokket ved 
å rotere det mot ven-
stre (se figur): litt vann 
kan renne ut. Dette er 
normalt;

3. Rengjør innsiden grundig;
4. Skru på lokket igjen;
5. Plasser panelet igjen, og se til at krokene er 
sikkert på plass før du skyver dem på appara-
tet.

Kontrollere vanninntaksslangen

Kontroller vanninntaksslangen minst én gang 
årlig. Hvis det er noen sprekker, skal den 
straks skiftes ut: I løpet av vaskesyklusene er 
vanntrykket svært høyt, og en sprukket slange 
kan lett eksplodere.

! Bruk aldri brukte slanger.

Stenge forsyningen av vann og 
strøm
• 	Slå av vannkranen etter hver vaskesyklus. 

Dette vil begrense slitasjen på hydraulikksy-
stemet inne i vaskemaskinen og hjelpe til 
med å forhindre lekkasjer.

• 	Trekk ut vaskemaskinen ved rengjøring og 
under alt vedlikeholdsarbeid.

Rengjøring av vaskemaskinen
•  De ytre delene og gummikomponentene på 
apparatet skal rengjøres ved bruk av en myk 
klut bløtgjort i lunkent såpevann. Ikke bruk 
løsemidler eller skuremidler.
•  Vaskemaskinen er utstyrt med et program 
for auto vask av de innvendige delene, som 
skal utføres uten noen som helst form for 
last i trommelen.
Vaskemiddelet (med en mengde tilsvarende 
10% den som anbefales for lite skitne plagg) 
eller spesifikke flekkfjernere for rengjøring av 
vaskemaskinen, kan benyttes i vaskeprogram-
met. Det anbefales å utføre rengjøringspro-
grammet hver 40. vaskesyklus.

For å sette i gang pro-
grammet trykk samti-
dig på tastene  
A og B i 5 sekunder 
(se figur).
Programmet vil starte 
automatisk og vil ha 
en varighet på cirka 70 
minutter. For å starte 
syklusen trykk på ta-
sten START/ PAUSE.

Rengjøre såpeskuffen

Fjern skuffen ved å 
løfte den og så trekke 
den rett ut (se figuren). 
Vask den under ren-
nende vann. Dette 
skal gjøres ofte.

Ta vare på døren og trommelen til 
apparatet

•	 La alltid døren stå på gløtt for å forhindre 
ubehagelige lukter fra å dannes.

1

2

A B
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Forholdsregler og råd

! Denne vaskemaskinen ble designet og konstruert i 
overensstemmelse med internasjonale sikkerhetsforskrifter. 
Følgende informasjon er gitt av sikkerhetsmessige årsaker 
og skal derfor leses omhyggelig.

Generell sikkerhet
•	 Dette apparatet er designet kun for hjemmebruk.

•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 
åtteårsalderen og av personer med nedsatte 
sanse-, fysiske og mentale evner, eller per-
soner uten erfaring eller kunnskap, på be-
tingelse av at de holdes under oppsyn eller 
de har blitt forklart hvordan apparatet skal 
brukes på en trygg måte, og at de er klar 
over risikoene det innebærer. Man må ikke 
tillate at barn leker med apparatet. Barn skal 
ikke vedlikeholde eller rengjøre apparatet 
uten oppsyn.

•	 Ikke rør maskinen når du er barfot eller med våte eller 
fuktige hender eller føtter.

•	 Ikke kople fra strømmen ved å trekke i strømledningen 
når apparatet frakoples strømuttaket. Hold i støpselet 
og trekk. 

•	 Ikke åpne såpeskuffen mens maskinen er i bruk.
•	 Ikke rør det uttømte vannet, siden dette kan nå ekstremt 

høye temperaturer. 
•	 Ikke bruk makt på porthulldøren. Dette kan skade sik-

kerhetslåsemekanismen som er designet til å forhindre 
utilsiktet åpning.

•	 Hvis apparatet svikter, skal du ikke under noen omsten-
dighet gå inn i de indre mekanismene i et forsøk på å 
reparere apparatet selv.

•	 Hold alltid barn på avstand fra apparatet når det er i bruk.
•	 Døren kan bli svært varm i løpet av vaskesyklusen.
•	 Hvis apparatet må flyttes, jobb i en gruppe på to eller 

tre personer og håndter det ytterst forsiktig. Prøv aldri å 
gjøre dette alene, da apparatet er svært tungt.

•	 Før det legges inn vask i vaskemaskinen, se til at trom-
melen er tom.

Skroting
•	 Deponering av pakkematerialene: Overhold lokale for-

skrifter, slik at pakkematerialene kan gjenbrukes.
•	 Det europeiske direktivet 2012/19/EU i forbindelse med 

elektrisk og elektronisk avfallsutstyr (WEEE) erklærer 
at husholdningsapparater ikke skal kastes med an-
net vanlig husholdningsavfall. Utslitte apparater skal 
samles separat for å optimere kostnaden av gjenbruk 
og resirkulering av materialene inne i maskinen, mens 
potensiell skade på atmosfæren og offentlig helse 
forhindres. Den utkryssede papirkurven finnes på alle 
produkter for å minne eieren om pliktene vedrørende 
separert avfallshåndtering. For mer informasjon om 
riktig avfallshåndtering av husholdningsapparater, skal 
eierne kontakte de lokale myndighetene eller apparatets 
forhandler.
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Såpeskuff: brukes til å lagre vaskemiddel og tilsetninger 
(se “Vaskemidler og vask”).

ON/OFF-knapp : trykk kort på denne for å slå vaske-
maskine på eller av. START/PAUSE-indikatorlyset som 
blinker sakte i grønt, viser at maskinen er påslått. For å slå 
av vaskemaskinen i løpet av vaskesyklusen, trykk og hold 
knappen inne i ca. 3 sekunder - hvis knappen trykkes kort 
eller utilsiktet, vil maskinen ikke slås av. Hvis maskinen 
slås av i løpet av en vaskesyklus, vil denne vaskesyklusen 
avbrytes.

VASKESYKLUS-knapper: brukes til å stille inn ønsket 
vaskesyklus (se Tabell over vaskesykluser).

MY CYCLE-knapp: trykk og hold ned knappen for å 
lagre en syklus med egen foretrukket innstilling i minnet på 
maskinen. For å finne igjen tidligere lagret syklus, trykk på 
knappen MY CYCLE.

FUNKSJON-knapper: trykk på knappen for å velge den 
ønskede funksjonen. Den tilhørende indikatoren vil tennes 
på displayet.

VASKEINTENSITET-knapp : trykk for å velge ønsket 
vaskestyrke. 

VASKE TYPE-knapp : trykk for å velge ønsket skylle-
styrke. 

SENTRIFUGE-knapp : trykk på denne for å redusere 
eller slå av sentrifugeringen - verdien indikeres på displa-
yet.

TEMPERATUR-knapp : trykk for å senke temperaturen: 
Verdien vil vises på displayet.

KONTROLLPANELLÅS-knapp : for å aktivere 
kontrollpanellåsen trykkes og holdes knappen nede i ca. 
2 sekunder. Hvis symbolet  tennes, er kontrollpanelet 
låst (unntatt ON/OFF-tast). Dette betyr at det er mulig å 
forhindre at vaskesykluser endres utilsiktet, spesielt når det 
er barn i hjemmet. For å deaktivere kontrollpanellåsen, 
trykkes og holdes knappen i ca. 2 sekunder.

FORSINKET START-knapp : trykk på denne for å 
stille inn forsinket starttid for valgt vaskesyklus. Forsinkel-
sestiden vil vises på displayet. 

START/PAUSE-knapp med indikatorlampe: når det 
grønne indikatorlyset blinker sakte, trykk på knappen for å 
starte en vaskesyklus. Når syklusen har begynt, vil indi-
katorlampen lyse kontinuerlig. For å stille vaskesyklusen 
på pause, trykkes knappen på nytt, og indikatorlampen vil 
blinke med oransj lys. Hvis symbolet  ikke er tent, kan 
døren åpnes (vent cirka 3 minutter). For å starte vaske-
syklusen fra det punket den ble avbrutt, trykker du på 
knappen enda en gang.

Modus for stand by
Denne vaskemaskinen er, i samsvar med de nye forskrif-
tene for energibesparelse, utstyrt med et selvslukkende 
system (stand by) som trår i kraft etter 30 minutter der 
maskinen ikke er i bruk. Trykk kort på tasten ON/OFF og 
vent til maskinen settes i gang igjen. 
Forbruk i off-modus: 0,5 W 
Forbruk i Left-on: 8 W

Beskrivelse av vaskemaskinen

START/PAUSE 
-knapp med 
indikatorlampe

Kontrollpanel
SENTRIFUGE 
-knapp 

TEMPERATUR 
-knapp

FUNKSJON 
-knapper

ON/OFF
 -knapp

Såpeskuff

 
VASKESYKLUS

-knapper

KONTROLLPANELLÅS  
-knapp

DISPLAY

FORSINKET START 
-knapp

MY 
CYCLE 
-knapp

VASKE-
INTENSITET 
knapp

VASKE TYPE 
knapp
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Display

Displayet er nyttig ved programmering av maskinen og gir en stor mengde informasjon.

De to øvre strengene A og B gir detaljer om valgt vaskesyklus, vaskesyklusens fase som pågår og all informasjon som er 
forbundet med forløpsstatusen til vaskesyklusen.

Streng C viser tiden som gjenstår til slutten av vaskesyklusen, og hvis en FORSINKET START har blitt programmert, vil tiden 
som gjenstår inntil start av valgt vaskesyklus, vises.

Streng D viser maksimal sentrifugehastighet (denne avhenger av valgt vaskesyklus), hvis vaskesyklusen ikke inkluderer en 
sentrifugesyklus, blir strengen ubrukt.

Streng E viser maksimal temperatur som kan velges (denne avhenger av valgt vaskesyklus), hvis temperaturen på vaskesy-
klusen ikke kan endres, blir strengen ubrukt.

Indikatorlysene F tilhører funksjonene og lyser når valgt funksjon er kompatibel med innstilt vaskesyklus.

Dørlåssymbol  
Hvis symbolet er tent, indikerer dette at vaskemaskinens dør er sperret for å forhindre utilsiktet åpning. For å forhindre skader, 
vent til symbolet slukker av seg selv før døren på apparatet åpnes (vent cirka 3 minutter). 
N.B.: Hvis FORSINKET START-funksjonen er aktivert,kan døren ikke åpnes, sett maskinen på pause ved å trykke på START/
PAUSE-knappen hvis du ønsker å åpne den.

! Første gang maskinen slås på, vil du bli bedt om å velge språk, og displayet vil automatisk vise språkvalgmenyen.
For å velge ønsket språk, trykk på knappene for X og Y, for å bekrefte valget, trykk på knappen for Z.
Hvis du ønsker å endre språk, vennligst slå av maskinen, trykk samtidig på tastene X, Y, Z til et lydsignal høres, Menyen for 
valg av språk vil komme til syne igjen.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Kjøre en vaskesyklus

1.	SLÅ PÅ MASKINEN. Trykk på knappen ; teksten 
STARTER vil vises på displayet, og START/PAUSE-
indikatorlyset vil blinke sakte i grønt.

2.	LEGG INN VASKEN. Åpne porthulldøren. Legg inn 
vasken, se til at du ikke overskrider maksimal lastverdi 
som er indikert i tabellen over programmer på neste side.

3.	MÅL RIKTIG MENGDE VASKEMIDDEL. Trekk ut 
såpeskuffen, og tilsett vaskemiddel i riktig del slik som 
beskrevet i “Vaskemidler og vask”.

4. LUKK DØREN.
5. VELG VASKESYKLUS. Trykk på en av 

VASKESYKLUS-knapper for å velge nødvendig 
vaskesyklus, navnet på vaskesyklusen vil vises på 
displayet. En temperatur og sentrifugehastighet 
er innstilt for hver vaskesyklus, disse kan justeres. 
Varigheten på syklusen vil vises på displayet.

6.	TILPASS VASKESYKLUS. Bruk riktige knapper:
	 Endre temperaturen og/eller 

sentrifugehastigheten. Maskinen velger automatisk 
maksimal temperatur og sentrifugehastighet som er 
innstilt for valgt vaskesyklus, og disse verdiene kan 
derfor ikke økes. Temperaturen kan reduseres ved å 
trykke på knappen , inntil innstillingen for kald vask 
“OFF” nås. Sentrifugehastigheten kan reduseres gradvis 
ved å trykke på knappen , inntil den er fullstendig 
avslått (innstillingen “OFF”). Hvis disse knappene trykke 
igjen, gjenopprettes maksimale verdier. 
! Unntak: Dersom man velger programmet 2 (60°C) 
(1° trykk av tasten) kan temperaturen økes inntil 90°.
Stille inn en forsinket start.
For å stille inn en forsinket start for valgt program, 
trykk på tilhørende knapp gjentatte ganger inntil ønsket 
forsinkelsestid er oppnådd. Hvis dette alternativet 
aktiveres, lyser symbolet  på displayet. For å fjerne 
forsinket start-funksjonen trykk på knappen inntil 
teksten “OFF” vises på displayet.
Still inn ønsket vaskestyrke. 
Valget  for  gjør det mulig å forbedre vaskingen 
på grunnlag av hvor skitne klærne er og ønsket 
vaskeintensitet. 
Velg vaskeprogrammet, syklusen stilles automatisk 
inn på nivået “Normal”, som er best for middels skitne 
klesplagg (innstillingen er ikke gyldig for syklusen “Ull”, 
som automatisk stilles inn på nivået “Delikat”).
For veldig skitne klær trykk på tasten  til nivået 
“Super Vask” nås. Dette nivået gir svært gode 
vaskeytelser takket være bruken av en større mengde 
vann i starten av syklusen og en større mekanisk 
bevegelse, og er nyttig for å fjerne de mest hardtsittende 
flekkene. Det kan brukes med eller uten klor.
Hvis det ønskes å klore, sett inn det ekstra kammeret 
4, som følger med, i skuffen 1. Ved påfylling av 
blekemiddelet må du ikke overstige “maks”-nivået 
oppgitt på pinnen i midten (se figuren på side 82). 
For lite skitne klær eller for en mer skånsom behandling 
av tekstilene, trykk på tasten  til nivået “Delikat” nås. 
Syklusen vil redusere den mekaniske bevegelsen for å 
sikre perfekte vaskeresultater for delikate klesplagg. 

Still inn typen skylling.
Valget  gjør det mulig å velge ønsket type skylling 
for maksimal skånsomhet for følsomme hudtyper. 
Ved første trykk på tasten stilles nivået “Ekstra Vask” 
som gjør det mulig å velge en ekstra skylling foruten 
syklusens standard, for å fjerne alle vaskemiddelrester. 
Ved andre trykk på tasten stilles nivået “Ømfintelig 
Vask” inn, som gjør det mulig å velge to ekstra skyllinger 
i tillegg til syklusens standard, og denne anbefales 
for de mest følsomme hudtypene. Med et tredje 
tastetrykk innstilles “Anti Allergi” som gjør det mulig å 
velge 3 ekstra skyllinger i tillegg til vaskeprogrammets 
standard skyllinger. Den aktiverte funksjonen med 40 
graders sykluser, gjør det mulig å fjerne de viktigste 
allergifremkallende stoffene som katte- og hundehår og 
pollenstøv. Med sykluser som holder en temperatur på 
over 40° oppnår man en meget god allergibeskyttelse. 
Trykk på nytt på tasten for å gå tilbake til typen skylling 
“Normal Vask”. Dersom det ikke er mulig å stille inn eller 
endre den eksisterende justeringen, vil teksten “Ikke 
Mulig” komme til syne på skjermen. 
Endre syklusinnstillingene.
•	 Trykk på knappen for å aktivere funksjonen, 

indikatorlampen som tilhører knappen vil tennes.
•	 Trykk på knappen igjen for å deaktivere funksjonen, 

indikatorlampen vil slukke.
! Hvis den valgte funksjonen ikke er kompatibel med 
programmert vaskesyklus, vil indikatorlyset blinke, og så 
vil funksjonen vil ikke bli aktivert.
! Hvis den valgte funksjonen ikke er kompatibel med en 
annen funksjon som tidligere er valgt, vil indikatorlyset 
som tilhører første funksjon blinke og kun den andre 
funksjonen aktiveres, indikatorlyset som tilhører den 
aktiverte funksjonen vil være tent.
! Funksjonene kan påvirke anbefalt lastverdi og/eller 
varigheten på syklusen.

7.	START PROGRAMMET. Trykk på START/PAUSE-
knappen. Tilhørende indikatorlys vil bli grønt og lyse 
kontinuerlig, og døren vil være låst (symbolet DØR 
LÅST  vil være på). I løpet av vaskesyklusen vil 
navnet på aktuell fase vises på displayet. For å endre 
vaskesyklusen mens den er i gang, still vaskemaskinen 
på pause ved bruk av knappen START/PAUSE (START/
PAUSE-indikatorlyset vil blinke sakte i oransj); og velg 
deretter ønsket syklus og trykk på START/PAUSE-
knappen igjen. For å åpne døren mens en syklus er 
i gang, trykk på knappen START/PAUSE, og hvis 
symbolet DØR LÅST  slukkes, kan døren åpnes (vent 
cirka 3 minutter). For å starte vaskesyklusen igjen fra det 
punket den ble avbrutt, trykker du på knappen START/
PAUSE enda en gang.

8.	SLUTTEN PÅ VASKESYKLUSEN. Dette vil indikeres 
med teksten “PROGRAM SLUTT” på displayet, og når 
symbolet DØR LÅST  slukkes, kan døren åpnes (vent 
cirka 3 minutter). Åpne døren, ta ut vasken og slå av 
maskinen.

! Hvis du ønsker å avbryte en syklus som allerede har 
startet, trykk og hold nede knappen . Syklusen vil 
stoppes, og maskinen vil slås av.
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Vaskefunksjoner

! Hvis den valgte funksjonen ikke er kompatibel med 
programmert vaskesyklus, vil indikatorlyset blinke, og 
så vil funksjonen vil ikke bli aktivert.
! Hvis den valgte funksjonen ikke er kompatibel med en 
annen funksjon som tidligere er valgt, vil indikatorlyset 
som tilhører første funksjon blinke og kun den andre 
funksjonen aktiveres, indikatorlyset som tilhører den 
aktiverte funksjonen vil være tent.

Forvask
Hvis denne funksjonen velges, vil forhåndsvask begynne, 
denne er nyttig for å fjerne vanskelige flekker.
N.B.: Tilsett vaskemiddel i tilhørende skuff.

 Strykelett
Ved å velge denne funksjonen vil vaske- og 
sentrifugeringssyklusene endres for å redusere krølling 
av klærne. På slutten av syklusen vil vaskemaskinen 

utføre sakte rotasjoner av trommelen; indikatorlysene 
STRYKELETT og START/PAUSE vil blinke (oransj) og 
teksten “PROGRAM SLUTT” vil vises på displayet. For 
å avslutte syklusen, trykker du på START/PAUSE eller 
STRYKELETT.

 Eco Wash
Funksjonen Eco Wash medvirker til energibesparelse idet 
den ikke varmer opp vannet som brukes til klesvasken 
- en fordel både for miljøet og for strømregningen. Den 
forsterkede kraften av vannet samt dets optimiserte 
forbruk sikrer nemlig gode resultater på samme tid som en 
standard syklus.  
For å oppnå best mulige vaskeresultater, anbefales det å 
bruke flytende vaskemiddel.

Lengden på vaskesyklusen, som angis på skjermen eller i anvisningen, er et overslag basert på standard forhold. Den virkelige tiden kan variere på grunnlag av flertallige faktorer, så som temperatur 
og vanntrykk i innførsel, romtemperatur, mengde vaskemiddel, mengde og type klær som vaskes, hvordan klærne er lastet inn, samt ekstra valgmuligheter som er valgt.

1)  Kontrollprogram i samsvar med standarden 1061/2010: Still inn programmet 2 på 60°C (1° trykk av tasten).
Denne syklusen passer til å rengjøre en normal skitten last med bomullsplagg og er den mest effektive når det gjelder kombinert forbruk av vann og strøm, og kan brukes på plagg som kan vaskes 
ved 60°C. Den effektive vasketemperaturen kan være forskjellig fra den som angis. 
2)  Kontrollprogram i samsvar med standarden 1061/2010: Still inn programmet 2 på 40°C (2° trykk av tasten).
Denne syklusen passer til å rengjøre en normal skitten last med bomullsplagg og er den mest effektive når det gjelder kombinert forbruk av vann og strøm, og kan brukes på plagg som kan vaskes 
ved 40°C. Den effektive vasketemperaturen kan være forskjellig fra den som angis. 
3) “Forvask” funksjonen kan ikke brukes ved 60 °C.
For alle Test Institutes 
2)  Langt program for bomull: Still inn programmet 2 på 40°C (2° trykk av tasten).
4)  Langt syntetisk program: Still inn programmet 3 på 60°C (1° trykk av tasten); temperatur på 40°C (trykk på tasten TEMPERATUR).
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       CLEAN Plus
1 Anti Flekk (1° trykk av tasten) 40° 1200   -  4 - - - 180’
1 Hurtig Flekkfjerning (2° trykk av tasten) 40° 1200 -  -  4 - - - 60’

2  Bomull Standard 60°C (1° trykk av tasten) (1): Kraftig hvitt og kulørt 
tøy som er svært skittent.

60°
(Max. 90°) 1200  

(3)    8 53 1,27 55 220’

2  Bomull Standard 40°C (2° trykk av tasten) (2): Lite skittent hvitt tøy 
og lyse farger.

40° 1200 -    8 53 1,10 78 215’

2 Bomull Standard 20°C (3° trykk av tasten): Lite skittent hvitt tøy og lyse farger. 20° 1200 -    8 - - - 185’

3 Syntetisk Intensiv (1° trykk av tasten): Kraftig skitne slitesterke farger. 60° 800     3,5 46 0,99 57 115’
3 Syntetisk Intensiv (4) (1° trykk av tasten): Kraftig skitne slitesterke farger. 40° 800     3,5 46 0,59 57 100’

3 Syntetisk Delikat (2° trykk av tasten): Lite skitne slitesterke farger. 40° 800     3,5 - - - 80’
       SPECIALS

4 Hurtigvask 30’: For en rask oppfrisking av tøy som er lite skittent (anbe-
fales ikke for ull, silke eller tøy som bør vaskes for hånd). 30° 800 -  -  3 70 0,13 31 30’

M My Cycle (Minne): med denne funksjonen kan du lagre hvilken som helst type vask.

6 Sengetøy&Håndklær: for sengetøy og håndklær. 60° 1200   -  8 - - - 145’
       EXTRA CARE
7 Ull (Platinium Ullvask): for ull, kasjmir, osv. 40° 800 -  -  1,5 - - - 85’
8 Skåne/Fin 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Sentrifugering (1° trykk av tasten) - 1200 - - - - 8 - - - 10’
Skylling (2° trykk av tasten) - 1200 - - -  8 - - - 49’

Tømming (3° trykk av tasten) - 0 - - - - 8 - - - 3’
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Såpeskuff
Gode vaskeresultater avhenger også av riktig dosering på 
vaskemiddel: hvis det tilsettes for mye vaskemiddel, betyr 
ikke dette nødvendigvis at effektiviteten på vaskingen blir 
bedre, men kan tvert i mot forårsake avleiring på innsiden 
av maskinen og før til miljøforurensning.

! Bruk vaskepulver for hvitt bomullstøy og til forvask og for 
vask ved temperaturer høyere enn 60° C.
! Følg anvisningene som gis på vaskemiddelets forpak-
ning.

! Ikke bruk vaskemidler for håndvask, siden disse skaper 
for mye skum.

Åpne såpeskuffen, og tilsett 
vaskemiddel eller tilsetnin-
ger på følgende måte.

I kammer 1: Vaskemiddel for forvask (pulver)
Før det fylles på vaskemiddel, kontrollere at det ekstra kam-
meret 4 ikke har blitt satt inn.
I kammer 2: (pulver eller flytende)  
I tilfelle det benyttes et flytende vaskemiddel anbefales 
det å sette inn skilleveggen A som følger med for korrekt 
dosering.For bruk av pulvervaskemiddel sett skilleveggen 
inn i spor/ rom B.
I kammer 3: Tilsetningsmidler (tøymykner, osv.)
Tøymykneren må ikke flyte over risten. 
I ekstra kammer 4: Blekemiddel

Klargjøre vasken
•	 Del opp vasken etter:
	 - stofftypen/symbolet på merkelappen.
	 - fargene: separer kulørttøy fra hvitvask.
•	 Tøm lommene i alle plagg og kontroller knappene.
•	 Ikke overstig opplistede verdier som henviser til vekt på 

vasken når den er tørr: se “Tabell over vaskesykluser”.

Hvor mye veier vasken?

	 1 laken 400-500 g
	 1 putevar 150-200 g
	 1 duk 400-500 g
	 1 badekåpe 900-1.200 g
	 1 håndkle 150-250 g

MAX

1

2

4

3

AB

Spesielle vaskesykluser 
Anti Flekk: programmet passer til vask av veldig skit-
ne klesplagg, som ikke farger av. Programmet sikrer en 
vaskeklasse som er høyere enn den standard (klasse A). 
Bland ikke klær med forskjellig farger når du benytter dette 
programmet. Det anbefales at man bruker vaskemiddel i 
pulverform. For spesielt vanskelige flekker anbefales forbe-
handling med spesifikke flekkfjernere.
Hurtig Flekkfjerning: dette programmet er spesielt 
utviklet for vask av selv de vanskeligste daggamle flekkene 
på én time. Egnet for kulørt tøy av blandede fibre, med 
garantert skånsomt behandling.
Bomull Standard 20°C: Ideelt for vask av skittent bo-
mullstøy. De gode vaskeresultatene som man oppnår selv i 
kaldt vann, kan sammenlignes med de man oppnår ved 40 
grader, takket være en mekanisk funksjon med varierende 
hastighet med gjentatte og hyppige topper.
Sengetøy&Håndklær: for å vaske alle håndklær og alt 
sengetøy i én eneste syklus, bruk programmet 6 som gir 
optimal bruk av tøymykner og gjør det mulig å spare tid og 
energi. Det anbefales at man bruker vaskemiddel i pulver-
form. 
Ull: denne vaskemaskinens ullprogram er godkjent av Wo-
olmark Company for vask av ulltøy som er merket «vaskes 
for hånd», på betingelse av at tøyet vaskes iht. anvisninge-
ne på tøyets vaskelapp og anvisningene fra vaskemaskin-
produsenten.  

Skåne/Fin: bruk programmet 8 for vask av svært delikate 
klesplagg, med påsydde deler som for eksempel strass 
eller paljetter.
For vask av klesplagg i silke samt gardiner, velg syklusen 
8 og still inn nivået “Delikat” ved valget .  
Det anbefales å vrenge plaggene før vask og å legge små 
plagg inn i den dertil beregnede vaskeposen for finvask. 
For best mulig resultat anbefales det bruk av flytende 
vaskemiddel for finvask. 

Laste balansesystem

Før hver sentrifugering roterer trommelen kontinuerlig ved 
en hastighet som er litt høyere enn vaskeroteringshasti-
gheten for å unngå for mye vibrasjon før hver sentrifugering 
og fordele lasten jevnt. Hvis lasten etter flere forsøk ikke 
er balansert riktig, vil maskinen sentrifugere ved redusert 
sentrifugehastighet. Hvis lasten er svært ubalansert, utfører 
vaskemaskinen fordelingsprosessen i stedet for å sentrifu-
gere. For å oppmuntre forbedret lastfordeling og balanse 
anbefaler vi at små og større plagg blandes i lasten.
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Feilsøking

Det kan hende at vaskemaskinen slutter å virke. Før du tar kontakt med teknisk støttesenter (se “Hjelp”), se til at problemet 
ikke bare kan løses lett ved å bruke følgende liste. 

Problem:

Vaskemaskinen slås ikke på.

Vaskesyklusen starter ikke.

Vaskemskinen tar ikke inn vann 
(Teksten “IKKE VANN, SJEKK TIL-
KOPLING”).

Vaskemaskinen tar inn og tømmer 
ut vann kontinuerlig.

Vaskemaskinen kvitter seg ikke 
med vannet og sentrifugerer ikke.

Vaskemaskinen vibrerer mye under 
sentrifugeringen.

Vaskemaskinen lekker.

Maskinen er låst og displayet blin-
ker, noe som indikerer en feilkode 
(f.eks. F-01, F-..).

Det er for mye skum.

Mulige årsaker / Løsninger:

•	 Apparatet er ikke plugget helt inn i kontakten, eller har ingen kontakt.
•	 Det er ikke noen strøm i huset.

•	 Vaskemaskinens dør er ikke skikkelig lukket.
•	 ON/OFF-knappen har ikke blitt trykket.
•	 START/PAUSE-knappen har ikke blitt trykket.
•	 Vannkranen er ikke åpnet.
•	 En forsinket start har blitt innstilt (ved bruk av forsinkelsestimeren, se “Kjøre en 

vaskesyklus”).

•	 Vanninntaksslangen er ikke tilkoplet kranen.
•	 Slangen er bøyd.
•	 Vannkranen er ikke åpnet.
•	 Det er ikke noen vannforsyning i huset.
•	 Trykket er for lavt.
•	 START/PAUSE-knappen har ikke blitt trykket.

•	 Tømmeslangen er ikke montert i en høyde mellom 65 og 100 cm fra gulvet  
(se “Installering”).

•	 Den fri enden av slangen er under vann (se “Installering”).
•	 Veggtømmingssystemet er ikke montert med ventilatorrør.
Hvis problemet fortsetter seg etter disse kontrollene, slå av vannkranen, slå av 
apparatet og ta kontakt med hjelpetjenesten. Hvis husværet ligger i en av de øvre 
etasjene i en bygning, kan det være problemer som er forbundet med vanntøm-
ming, slik at vaskemaskinen fylles med vann og tømmer kontinuerlig. Spesielle 
anti-tømmingsventiler er tilgjengelige i butikker og hjelper til med å unngå denne 
kjedelige hendelsen.

•	 Vaskesyklusen inkluderer ikke tømming: Noen vaskesykluser krever at tømme-
fasen startes manuelt (se “Vaskesykluser og funksjoner”).

•	 STRYKELETT-funksjonen har blitt aktivert.: For å fullføre vaskesyklusen, trykk 
på START/PAUSE-knappen (“Vaskesykluser og funksjoner”).

•	 Slangen er bøyd (se “Installering”).
•	 Tømmekanalen er tilstoppet.

•	 Trommelen ble ikke låst opp riktig under installering (se “Installering”).
•	 Vaskemaskinen er ikke nivellert (se “Installering”).
•	 Vaskemaskinen står fast mellom skap og vegger (se “Installering”).

•	 Vanninntaksslangen er ikke skrudd på skikkelig (se “Installering”).
•	 Såpeskuffen er tilstoppet (for rengjøringsinstrukser, se “Pleie og vedlikehold”).
•	 Slangen er ikke festet riktig (se “Installering”).

•	 Slå av maskinen og trekk ut støpselet, vent i ca. 1 minutt og slå den på igjen.
	 Dersom problemet vedvarer, bør du kontakte Teknisk hjelpesenter om proble-

met.

•	 Vaskemiddelet er ikke egnet for maskinvask (det skal vise teksten “For vaske-
maskiner” eller “Håndvask og maskinvask” eller lignende).

•	 For mye vaskemiddel ble brukt.
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Hjelp

Før du ringer for hjelp:
• Kontroller om du kan løse problemet selv (se  “Feilsøking”);
• Start programmet på nytt for å kontrollere om problemet er løst;
• Hvis dette ikke er tilfelle, ta kontakt med et autorisert hjelpesenter ved bruk av telefonnumrene som finnes på garantibeviset.

!	 Be alltid om hjelp fra autoriserte teknikere.

Ha følgende informasjon klar:
• Problemtype;
• Apparatets modell (Mod.);
• Serienummeret (S/N).
Denne informasjonen kan finnes på dataskiltet som befinner seg på baksiden av vaskemaskinen og kan også finnes foran på 
apparatet ved å åpne døren.
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